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Die diesjährige Minderheitenwallfahrt 
auf dem St. Annaberg am Pfingstsonntag 
stand im Zeichen des Friedens – natürlich 
mit Blick auf den Krieg in der Ukraine. Die 
Friedensbotschaft brachte Kardinal Kurt Koch 
direkt aus dem Vatikan mit ins Schlesierland.

Für den  
Frieden

Lesen Sie auf S. 5

Bischof Andrzej Czaja und Kurt 
Kardinal Koch (Mitte) waren die 
Hauptzelebranten des Hochamtes 
bei der Minderheitenwallfahrt  
auf dem St. Annaberg. 
Foto: Marie Baumgarten

Oppeln: Die Delegierten der SKGD im 
Oppelner Schlesien kamen vergangene 
Woche zur Jahresversammlung 
zusammen. Hauptthema der 
Diskussion waren die Kürzungen beim 
Deutschunterricht, aber die deutsche 
Minderheit beginnt auch schon mit 
Vorbereitungen zum Wahljahr 2023.

Mehr auf S. 4

Minderheiten: Die Allensteiner 
Gesellschaft Deutscher Minderheit 
wollte bei ihrem diesjährigen Tag der 
Minderheiten nicht nur den Kontakt 
zwischen den Volksgruppen in der 
Region stärken. Es wurde auch Geld für 
Bedürftige aus der Ukraine gesammelt. 

Mehr auf S. 7

Geschichte: Am Waldrand unweit des 
Dorfes Beckern bei Jeltsch-Laskowitz 
steht seit Kurzem eine Gedenktafel für 
einen nicht mehr existierenden Friedhof. 
Lokale Geschichtsentdecker haben 
sie aufgestellt und zugleich den Ort 
gesäubert. � Mehr auf S. 10

Wandern: Wir bleiben diesmal noch 
in der Nähe von Gräfenberg, besuchen 
aber auch u. a. die Tropfsteinhöhle „Am 
Gemärk“. � Mehr auf S. 16

Warschau: Die meisten 
Vertreter der Minderheiten haben 
aus Solidarität mit der deutschen 
Volksgruppe ihre Arbeit im 
Gemeinsamen Ausschuss der 
Regierung und der Minderheiten 
ausgesetzt. � Mehr auf S. 6

Hindenburg: Vor 30 Jahren wurde in 
dieser oberschlesischen Stadt die erste 
deutsche heilige Messe seit Kriegsende 
gelesen. Ein Grund für den dortigen DFK  
zu einer Jubiläumsfeier. � Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME
Spielfilm: Bertha von Suttner steht 
nicht nur mit ihrem Roman „Die 
Waffen nieder“ weltweit für Frieden 
ein, sie inspiriert auch Alfred Nobel 
zur Stiftung seines Friedenspreises.
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„Ein guter Deutscher ist ein Aus-
siedler“, „Deutsche RAUS!“, „RAUS!!!!! 
DEUTSCHE VERNICHTUNGSLA-
GER!!!!“. Dies sind drei Kommentare 
unter einem Post über die Versammlung 
der Delegierten der Oppelner deutschen 
Minderheit vom Samstag auf unserem 
Twitter-Profil. Noch schlimmere Einträ-
ge las ich unter einem Post der Sozial-
Kulturellen Gesellschaft der Deutschen, 
wo neben Verweisen auf die Geschichte, 
insbesondere auf die Verbrechen des 
nationalsozialistischen Deutschlands, 
und Aufforderungen an die Minderheit, 
sich in den Prozess zur Erlangung an-
geblich zustehender und bis heute nicht 
gezahlter Kriegsreparationen und Wie-
dergutmachungen einzuschalten, viele 
Punkte dem Vertreter der deutschen 
Minderheit im polnischen Parlament ge-
widmet waren. Aus all diesen kritischen, 
zum Teil beleidigenden Beiträgen ergibt 
sich nicht zuletzt ein Bild mangelnder 
Kenntnisse über die Minderheitenrechte 
in Polen und die Situation der Polen in 
Deutschland. 

Offenbar herrscht in der polnischen 
Gesellschaft immer noch die Überzeu-
gung, dass der deutschen Minderheit 
ein Parlamentssitz garantiert ist, was 
natürlich nicht stimmt. Die nationalen 
und ethnischen Minderheiten in Polen 
sind nur auf nationaler Ebene von der 
5-Prozent-Hürde ausgenommen, was 
bedeutet, dass der von einer Minderheit 
in einem bestimmten Wahlkreis gebil-
dete Wahlausschuss mehr als 5 % aller 
abgegebenen Stimmen erhalten muss, 

um an der Sitzverteilung teilnehmen 
zu können. Deshalb nimmt die deut-
sche Minderheit, wie wir vor einigen 
Wochen in unserer Zeitung schrieben, 
an jeder Wahl aktiv teil und kämpft um 
die Stimmen der Wähler, um schließlich 
einen Parlamentssitz zu erhalten, auch 
wenn sie jedes Mal auf mehr Unterstüt-
zung und damit auf mehr Vertretung im 
Parlament hofft. 

Die Tatsache, dass die Polen in 
Deutschland keinen „eigenen“ Abge-
ordneten im Bundestag haben, ist viel-
mehr eine Folge ihres Status, denn sie 
werden nicht als nationale Minderheit 
anerkannt (ob sie einen Minderheiten-
status wünschen, sollte man die Polen 
selbst fragen, nicht einige wenige Ver-
treter). Und selbst wenn sie eine aner-
kannte Minderheit wären, wäre das kein 
Grund, einen Sitz im Bundestag zu for-
dern, denn auch das deutsche Wahlrecht 
sieht keine Sitzzuteilung vor. Man muss 
hart arbeiten, um einen zu erhalten, und 
ist – wie in Polen – von der landesweiten 
Wahlhürde befreit zu sein. Die Dänen 
in Deutschland konnten bei den letzten 
Wahlen von diesem Recht ihren Nutzen 
erzielen und sind nach vielen Jahren 
nun wieder mit einem Abgeordneten 
im Bundestag vertreten. 

Aber wen interessiert schon Fakten-
Wissen? Hauptsache, man kann im 
Internet schreiben, was man will. Das 
Geschriebene wird dann „wahr“, wenn 
nur genügend Menschen daran glauben 
und diese Pseudo-Information verbrei-
ten. Dann haben, wie die Kommenta-

re unter dem oben zitierten Post der 
Oppelner Minderheit zeigen, rationale 
Erklärungen keine Chance, durch das 
Dickicht der lärmenden und beleidi-
genden Einträge zu dringen.

Po co wiedza?

„Dobry Niemiec to wysiedleniec”, 
„Szwabstwo RAUS!”, „RAUS!!!!! NIE-
MIECKIE OBOZY ZAGŁADY!!!!” – 
to trzy komentarze pod postem o so-
botnim zjeździe delegatów opolskiej 
mniejszości niemieckiej na naszym 
profilu twitterowym. Jeszcze gorsze 
wpisy czytałem pod postem samego 
Towarzystwa Społeczno-Kulturalnego 
Niemców, w których obok odwołań 
do historii, a w szczególności do zbrod-
ni nazistowskich Niemiec, i żądań pod 
adresem mniejszości, aby zaangażo-
wała się w proces uzyskania rzekomo 
należnych i niewypłaconych do dziś 
reparacji wojennych i odszkodowań, 
wiele wpisów poświęconych było re-
prezentantowi mniejszości niemieckiej 
w Sejmie. I z wszystkich tych krytycz-
nych, a częściowo także obraźliwych, 
wpisów wyłania się obraz braku wiedzy 
zarówno o prawach mniejszości w Pol-
sce, jak i sytuacji Polaków w Niemczech. 

Nadal istnieje najwidoczniej w spo-
łeczeństwie polskim przeświadczenie, 
że mniejszość niemiecka ma zagwaran-
towany jeden mandat poselski, co na-
turalnie jest nieprawdą. Mniejszości 
narodowe i etniczne w Polsce są jedy-
nie zwolnione z 5-procentowego progu 

wyborczego w skali kraju, co oznacza, 
że w danym okręgu komitet wyborczy 
utworzony przez daną mniejszość musi 
uzyskać ponad 5% wszystkich odda-
nych głosów, aby brać udział w podziale 
mandatów. Dlatego też, jak pisaliśmy 
na łamach naszej gazety kilka tygodni 
temu, mniejszość niemiecka w każdych 
wyborach bierze czynny udział, wal-
cząc o głosy wyborców, by ostatecznie 
uzyskać jeden mandat poselski, choć za 
każdym razem liczy na większe popar-
cie i tym samym większą reprezentację 
w parlamencie. 

To, że Polacy w Niemczech nie mają 
„swojego” posła w Bundestagu, jest na-
tomiast wynikiem ich statusu. Nie są oni 
bowiem uznawani za mniejszość naro-
dową (czy taki status chcieliby posiadać, 
należałoby zapytać samych Polaków, nie 
zaś kilkoro przedstawicieli). A nawet 
gdyby byli uznaną mniejszością, nie był-
by to powód, aby żądać miejsca w Bun-

destagu, bo niemiecki kodeks wyborczy 
również nie przewiduje przyznawania 
mandatów. Na ich uzyskanie trzeba 
się napracować, mając – podobnie jak 
w Polsce – przywilej w postaci zwolnie-
nia z progu wyborczego. Z tego przywi-
leju udało się skorzystać w minionych 
wyborach Duńczykom w Niemczech, 
którzy po wielu latach znowu wprowa-
dzili jednego posła do Bundestagu. 

No ale co tam wiedza, jeżeli w In-
ternecie można sobie pisać, cokolwiek 
człowiekowi się spodoba. A napisane 
stanie się przecież prawdą, jeżeli tylko 
wystarczająco dużo ludzi w to uwierzy 
i rozpocznie dalszy kolportaż tej pseudo-
informacji. Wtedy, jak pokazują choćby 
komentarze pod przytoczonym wyżej 
postem opolskiej mniejszości, racjonal-
ne wyjaśnienia nie mają szans przebicia 
się przez gąszcz krzykliwych i obraźli-
wych wpisów.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Wozu Wissen?

Miniony tydzień w polskim par-
lamencie zdominowany był 

informacją, że przewodnicząca Komis-
ji Europejskiej Ursula von der Leyen 
przyjeżdża do Warszawy. Koncentro-
wano się nie tylko na jej pobycie w Pol-
sce i prowadzonych z nią rozmowach, 
ale też na stanowisku, które zostało 
przedstawione. Ursula von der Leyen 
przyjechała z pewnymi konkretnymi 
propozycjami i – co ważne – wszystko 
wskazuje na to, że będą one dla Polski 
pomyślne. To efekt przyjęcia ustawy, 
która ma na celu likwidację Izby Dys-
cyplinarnej i przywrócenie do pracy 
odsuniętych sędziów. Fakt ten sprawia, 
że KPO zostaje zatwierdzone i może 
być finansowane, ale… Pierwsze środki 
będą uruchomione dopiero wówczas, 
kiedy nastąpi wdrożenie tej ustawy, 
czyli wprowadzenie w życie pewnych 
konkretnych działań.

W decyzji KE interesujący jest też 
punkt dotyczący prac Sejmu. Otóż jest 
tam zapis, który mówi, że na poziomie 
parlamentarnym, czyli Sejm/Senat, 
wprowadzone muszą być takie zapisy, 
które będą dotyczyły procedowania 
projektów ustaw. Jest to bardzo istotne! 
Od wielu lat sygnalizuję, że polskie pra-
wo tworzone jest na skróty. Czyli grupa 
posłów działa z pominięciem konsultacji 
i rządu, a przy tym nie ponosi odpowie-
dzialności za to, co się w ramach projektu 
zgłasza. A zatem taki sygnał z KE jest 
bardzo istotny. Tym bardziej, iż wska-
zuje, że procedowanie nad ustawami też 
musi mieć wymiar rozmów, konsultacji 
i uwzględniania głosu opozycji.

Kończąc, pragnę dodać, że nastąpił 
bardzo dobry moment, sprzyjający Pol-
sce. Wszystko bowiem wskazuje na to, 
że za kilka tygodni do dyspozycji będą 
pierwsze środki z KPO. A zatem to, 
co już od wielu miesięcy wiele państw 
członkowskich w UE realizuje. Teraz 
i Polska otrzyma taką szansę i możli-
wość, czego sobie i wszystkim obywa-
telom życzę.

Das wünsche ich

Die vergangene Woche im pol-
nischen Parlament war geprägt von 

der Nachricht, dass die Präsidentin 
der Europäischen Kommission, Ur-
sula von der Leyen, nach Warschau 
kommt. Dabei ging es nicht nur um 
ihren Besuch in Polen und die mit ihr 
geplanten Gespräche, sondern auch um 
ein Positionspapier, in dem Ursula von 
der Leyen einige konkrete Vorschläge 
gemacht hat. Alles deutet mittlerwei-
le darauf hin, dass die Gespräche für 
Polen erfolgreich sein werden. Dies ist 
das Ergebnis der Verabschiedung eines 
Gesetzentwurfs, der die Abschaffung 
der Disziplinarkammer und die Wie-
dereinsetzung der abgesetzten Richter 
vorsieht. Diese Tatsache macht den Na-
tionalen Wiederaufbauplanplan (KPO) 
genehmigungsfähig und finanzierbar. 
Allerdings werden die ersten Mittel erst 
nach dem Inkrafttreten dieses Gesetzes 
und der Umsetzung einiger konkreter 
Beschlüsse freigegeben.

Interessant ist auch ein Punkt in 
der EK-Entscheidung, der die Arbeit 
des Sejm betrifft. Demnach müssen 
auf parlamentarischer Ebene, d. h. im 
Sejm/Senat, Bestimmungen eingeführt 
werden, die die Bearbeitung von Geset-
zesentwürfen betreffen. 

Dies ist sehr wichtig! Seit vielen 
Jahren weise ich darauf hin, dass das 
polnische Recht mit Abkürzungen ge-
macht wird. Das heißt, eine Gruppe 
von Abgeordneten handelt, ohne die 
Regierung zu konsultieren und ohne 
die Verantwortung für das Vorgeschla-
gene zu übernehmen. Daher ist dieses 
Signal der Europäischen Kommission 
sehr wichtig. Zumal es zeigt, dass der 
Prozess der Verabschiedung von Ge-
setzen auch Diskussionen, Konsultati-
onen und die Stimme der Opposition 
beinhalten muss.

Dies ein sehr guter Moment und für 
Polen von Vorteil, denn höchstwahr-
scheinlich werden bereits in wenigen 
Wochen die ersten KOP-Mittel zur Ver-
fügung stehen. Das ist etwas, was viele 
EU-Mitgliedstaaten schon seit vielen 
Monaten haben. Nun wird auch Polen 
diese Chance und Möglichkeit erhalten 
und ich wünsche mir das für mich und 
alle Mitbürger.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Tego życzę
Unser größtes religiöses Fest liegt 

nun bereits hinter uns. Wichtig in 
diesem Jahr in mehrfacher Hinsicht. 
Eine Minderheit, die im Jahr des tausend 
Kilometer entfernt tobenden Krieges 
pilgerte, konnte nicht umhin, nach Frie-
den zu rufen. Und heute ist Frieden die 
wichtigste Assoziation, die im Zusam-
menhang mit der Ukraine auftritt.

Aber dieser Aufruf zum Frieden wur-
de von Kardinal Kurt Koch in Erinne-
rung gerufen, indem er Papst Johannes 
Paul II. zitierte, der 1989 den Titel der 
Botschaft zum Tag des Friedens auf die 
Überzeugung gründete, dass die Ach-
tung von Minderheiten der Weg zum 
Frieden ist. Er erinnerte daran, dass 
das erste Geschenk Christi die Worte 
waren: „Frieden hinterlasse ich euch.“ 
Und die Ankündigung der Sendung des 
Heiligen Geistes.

An diesem Festtag trafen wir uns auf 
dem Annaberg, um über die einigende 
Kraft seiner Gaben nachzudenken. In 
jeder Ansprache, so auch in der Predigt 
von Kardinal Koch, wurde betont, dass 
Einheit in der Vielfalt Reichtum ist, dass 
die Schaffung von Einheit auch Verge-
bung und das Bemühen um Versöhnung 
erfordert. Der Ökumene-Experte aus 
dem Vatikan weiß, was er sagt, wenn er 
auf die Gemeinschaft von Taufe, Kultur 
und Zielen hinweist.

Die Worte von Minister Błażej 
Poboży, der sich bewusst war, dass sie 
für die Mitglieder der deutschen Ge-
meinschaft in Schlesien bestimmt waren, 
klangen auf unserem „Berg des vertrau-
ensvollen Gebets“ eindeutig falsch. Am 
4. Februar beschloss nämlich die Re-
gierung der Republik Polen in Person 
des Bildungsministers, eines Professors 
der Katholischen Universität Lublin, 
den Ausschluss unserer Gemeinschaft 
vom gemeinsamen Recht der nationa-
len Minderheiten in Polen auf Bildung. 
Lediglich unseren Kindern wird das Er-
lernen der Sprache ihrer Vorfahren auf 
1 Stunde pro Woche beschränkt. Und 
uns wurden vom Altar seine Worte vor-
gelesen, dass „uns Ungerechtigkeit nicht 
gleichgültig sein kann“ und dass „Ein-
heit in der Vielfalt“ und „das Böse mit 
dem Guten überwinden“ wichtig sind.

Nach diesen Worten wartete ich auf 
eine Spur des Nachdenkens darüber, 
dass die Minister der polnischen Re-
gierung all dies nicht eingehalten haben 
und dass sie vielleicht doch eine geistige 
Gabe haben, zu vereinen und nicht zu 
zerstören. Aber leider habe ich es nicht 
zu Gesicht bekommen. Als ich später in 
einem Gespräch mit Kardinal Koch die 
tatsächliche Situation der Deutschen in 
Polen schilderte, war dieser überrascht 
und fragte mehrmals, wie es möglich 
sei, dass der Minister seinen Gruß mit 
so schönen, aber toten Worten schreibe.

In einem Facebook-Beitrag habe ich 
gelesen, dass diese Rede ein Beispiel 
dafür ist, wie Politiker die Kirche ins
trumentalisieren, indem sie etwas vom 
Altar sagen, was sie eigentlich nicht 
umsetzen. Eine bittere Wahrheit.

Gorzka prawda

I mamy już nasze największe religij-
ne święto za sobą. Ważne w tym 

roku na kilka sposobów. Pielgrzymka 
mniejszości przypadająca w roku wojny 
toczącej się tysiąc kilometrów stąd nie 
mogła nie wołać o pokój. A dzisiaj po-
kój to najważniejsze skojarzenie, jakie 
pojawia się w kontekście Ukrainy. 

Ale to wołanie o pokój przypomniał 
kardynał Kurt Koch, cytując papieża 
Jana Pawła II, który w 1989 r. oparł 

tytuł Orędzia na dzień pokoju na prze-
konaniu, że szacunek dla mniejszości 
to droga do pokoju. Przypomniał, 
że pierwszym darem Chrystusa były 
słowa: pokój zostawiam wam. Oraz za-
powiedź zesłania Ducha Świętego. 

W to święto spotkaliśmy się na Anna-
bergu, by rozważać jednoczącą siłę jego 
darów. W każdym wystąpieniu, tak jak 
w kazaniu kardynała Kocha, podkreśla-
no, że jedność w różnorodności to bo-
gactwo, że tworzenie jedności wymaga 
też przebaczania i wysiłku jednania. 
Człowiek zajmujący się ekumenizmem 
w Watykanie wie, co mówi, gdy wska-
zuje na wspólnotę chrztu, kultury i celu. 

Wyraźnie fałszywie na naszej „gó-
rze ufnej modlitwy” zabrzmiały słowa 
ministra Błażeja Pobożego, który miał 
świadomość, że są one przeznaczone 
dla członków niemieckiej społeczności 
Śląska. Tej społeczności, którą Rząd RP 
w osobie ministra edukacji, profesora 
Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego, 
w dniu 4 lutego postanowił wyłączyć 
spod wspólnego prawa mniejszości na-
rodowych w Polsce do oświaty. Tylko 
naszym dzieciom ograniczono naukę 
języka przodków do jednej godziny 
w tygodniu. I do nas sprzed ołtarza 
odczytano jego słowa o tym, że „nie 
możemy być obojętni wobec niespra-
wiedliwości” i że ważna jest „jedność 
w różnorodności” oraz by „zło dobrem 
zwyciężać”. 

Po tych słowach czekałem na ślad re-
fleksji, że właśnie wszystkiego tego nie 
dochowali ministrowie polskiego rządu, 
że być może mają jednak jakiś dar du-
chowy jednoczenia, a nie burzenia. Ale 
niestety się nie doczekałem. Kiedy póź-
niej w rozmowie z kardynałem Kochem 
relacjonowałem mu faktyczną sytuację 
Niemców w Polsce, ze zdziwieniem pytał 
kilkakrotnie, jak to możliwe, aby wobec 
tego faktu minister w sposób tak bez-
refleksyjny, pięknymi, lecz martwymi 
myślami opatrzył swoje pozdrowienie. 

W jednej z fejsbukowych relacji prze-
czytałem, że to wystąpienie to przykład 
tego, jak politycy instrumentalizują 
Kościół, mówiąc od ołtarza coś, czego 
w istocie nie realizują. Gorzka prawda. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

Bittere Wahrheit 
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Ein Pilger auf dem St. Annaberg� Foto: Marie Baumgarten
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Rumänien: Bundesratspräsident trifft Minderheit

„Sehr bewegender Besuch“
Hoher Besuch bei den Deutschen in Rumänien: Während einer Reise zu 
politischen Gesprächen traf sich Bundesratspräsident Bodo Ramelow 
auch mit der dortigen deutschen Minderheit. Das Treffen bezeichnete 
der Politiker als „sehr bewegend“.

Die Gespräche mit der Minderheit 
waren Teil einer dreitägigen Reise, 

deren Ziel es war, die politische Bindung 
zwischen Deutschland und Rumänien 
zu vertiefen. Dabei kam es zum Aus-
tausch mit hochrangigen Vertretern der 
rumänischen Politik, unter anderem mit 
Ramelows rumänischen Gegenpart, dem 
Senatspräsidenten Florin-Vasile Cîțu. 
Als Ministerpräsident des Freistaates 
Thüringen vertrat Ramelow bei der 
Reise nicht nur bundesweite, sondern 
auch regionale Interessen. 

Bei konkreten Themen sei bei-
spielsweise ein Schwerpunkt, dem 
man mehr Aufmerksamkeit in den 
gegenseitigen Beziehungen schenken 
sollte, die Kooperation von deutschen 
und rumänischen Hochschulen. Ein 
Austausch von Akademikern und Stu-
denten könne der Entwicklung beider 
Länder nur zugutekommen. Auch ak-
tuelle und mehr brenzlige Themen 
waren Gegenstand der Gespräche. 
So wurde zum Beispiel die heutzu-
tage so wichtige Energieversorgung 
thematisiert. Nach den Worten von 
Ramelow sei Rumänien für eine Ener-
giepartnerschaft im Bereich Gasliefe-
rungen durchaus offen. Ein konkreter 
Vorschlag diesbezüglich sei bereits 
getätigt worden und betrifft eine ge-
meinsame Nutzung der Gasquellen 
am Schwarzen Meer. Dies werde zwar 
nach Ramelow nicht gleich eine Unab-
hängigkeit von den Gaslieferungen aus 
Russland mit sich bringen, doch es sei 
eine der Alternativen für die Zukunft, 
an der es schon jetzt zu arbeiten gilt.

Zwar ist das Thema Energie eines, 
das die deutsche Politik derzeit am 
meisten beschäftigt, doch auch das 
Thema nationale Minderheiten wurde 
breit diskutiert. Bodo Ramelow scheint 
sich hinsichtlich der Nationalität jedoch 
nicht nur auf die deutsche Minderheit 
zu begrenzen. So findet er es beispiels-
weise interessant, wie die ungarische 
Minderheit in die rumänische Politik 
mit einbezogen wird. Zwar ist die Volks-
gruppe aufgrund ihrer zahlenmäßiger 
Breite eine ernstzunehmende politische 
Kraft, was eine politische Wertschätzung 
seitens der Mehrheit auch rechtfertigt, 
doch abgesehen davon, meinte der Po-
litiker auch, dass Rumänien im Bereich 
der Minderheitenpolitik als Beispiel für 
ganz Europa dienen könne.

Diese konkrete Politik wollte der Bun-
desratspräsident auch daran messen, wie 
der rumänische Staat seine Landsleute 
behandelt. So plante er ebenfalls ein 

Treffen mit Vertretern der deutschen 
Minderheit in seine Reise mit ein. Diese 
Gespräche seien „sehr bewegend“ ge-
wesen, weil er nun persönlich erfahren 
konnte, „was es heißt, 300 Jahre Sied-
lungsgeschichte einer deutschen Gruppe 
mitzuerleben.“ Ramelow unterstrich, 
dass in dieser Zeit der Volksgruppe viel 
widerfahren sei, nicht nur Positives, des-
wegen finde er es richtig, „dass man der 
deutschen Minderheit auch helfe.“ Wei-
ter würde sich der Politiker freuen, wenn 
die Unterstützung der Bundesrepublik 
für die Minderheit auch zukünftig be-
stehen bliebe.

Łukasz Biły

	  Pol itik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 

Diese Gespräche 
seien sehr bewegend 
gewesen, weil er 
nun persönlich 
erfahren konnte, was 
es heißt, 300 Jahre 
Siedlungsgeschichte 
einer deutschen 
Gruppe mitzuerleben.

Bundesratspräsident Bodo Ramelow
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Niemcy wyślą broń 

Kanclerz Niemiec Olaf Scholz po-
wiedział w środę ubiegłego tygodnia 
w Bundestagu, że jego rząd podjął de-
cyzję o dostarczeniu Ukrainie rakiet 
IRIS-T, opracowanych przez Niemcy 
wspólnie z innymi państwami NATO. 
Zapewnił, że Niemcy wyślą na Ukrainę 
także systemy radarowe służące do lo-
kalizacji artylerii wroga.

Podczas debaty generalnej w Bun-
destagu, której głównym tematem jest 
budżet państwa, szef frakcji chadeków 
i lider opozycji Friedrich Merz (CDU) 
ostro zaatakował Scholza za jego kurs 
w polityce wobec Ukrainy. W Unii Eu-
ropejskiej panuje teraz „tylko niezado-
wolenie, jest rozczarowanie z powodu 
niejasnej roli Niemiec i jest prawdziwa 
irytacja na pana i pański rząd” – mó-
wił chadek, zwracając się do kancle-
rza. W odpowiedzi Scholz podkreślił, 
że Bundeswehra m.in. przywozi do Nie-
miec na leczenie ciężko rannych żoł-
nierzy ukraińskich, i wymienił broń, 
którą Niemcy już dostarczyły. – Kilka 
dni po wybuchu wojny dostarczyliśmy 
rakiety przeciwlotnicze i broń przeciw-
pancerną – powiedział, wymieniając 
kolejne dostawy: ponad 15 mln sztuk 
amunicji, ponad 100 tys. granatów 
ręcznych, ponad 5 tys. granatów prze-
ciwpancernych, miny przeciwczołgowe, 
materiały wybuchowe, karabiny maszy-
nowe i dziesiątki ciężarówek z innym 

istotnym sprzętem, w tym służącym 
do obrony przed dronami.

Podczas debaty kanclerz wzbraniał się 
przed komentowaniem sposobu prowa-
dzenia wojny przez Ukrainę. – Arogan-
cją jest dyskutowanie w tym kraju o tym, 
o czym powinna decydować Ukraina 
– powiedział Scholz. Dodał, że jedyne, 
co jest pewne, to to, że Putin nie może 
osiągnąć swoich celów.

Grubsze dzieci

Niemal co szóste dziecko w Niem-
czech przybrało na wadze od początku 
pandemii koronawirusa; wśród dzieci 
w wieku od 10 do 12 lat było to na-
wet 31%, czyli niemal jedna trzecia. 
To wniosek z opublikowanego niedawno 
sondażu ośrodka Forsa, który przepro-
wadzono wśród rodziców w Niemczech.

Dzieci stały się też mniej aktywne. 
Prawie połowa (44%) rusza się mniej niż 
przed pandemią. Z kolei jedna czwarta 
je więcej słodyczy niż wcześniej.

Z odpowiedzi ankietowanych ro-
dziców wynika też, że ok. 70% dzieci 
poświęca więcej czasu na korzystanie 
z mediów. Zdaniem autorów sondażu 
nie jest to tylko tymczasowe zjawisko. 
„Nie wydaje się, że zmiana nawyków, 
która nastąpiła przez lockdown, jest 
czasowa” – ocenili eksperci. Problemy 

te w największym stopniu dotyczą dzieci 
z rodzin o niskich dochodach, dzieci 
cierpiących na otyłość, a także grupy 
wiekowej od 10 do 12 lat.

Autorzy badania ostrzegają, że w rze-
czywistości sytuacja może wyglądać 
dużo gorzej, bo już w sondażach z wcze-
śniejszych lat zauważono, iż rodzice czę-
sto „koloryzują” informacje o niezdro-
wych nawykach swoich dzieci.

Sondaż sporządzono na podstawie 
wywiadów z grupą 1004 rodziców dzieci 
w wieku od 3 do 17 lat na zlecenie Nie-
mieckiego Towarzystwa Walki z Otyło-
ścią i Centrum Medycyny Żywienia im. 
Else Kröner-Fersenius.

Śledztwo ws. pedofilii
Niemiecka policja poinformowała 

w minionym tygodniu o nowym, szero-
ko zakrojonym śledztwie w sprawie por-
nografii dziecięcej i seksualnego wyko-
rzystywania dzieci. Podejrzanych jest 
ponad 70 osób z 14 niemieckich krajów 
związkowych. Tylko Brema i kraj Saary 
nie zostały objęte postępowaniem – po-
informowano na wspólnej konferencji 
prasowej policji i prokuratury w Kolonii. 
Punktem wyjścia była sprawa 44-let-
niego mężczyzny z Wermelskirchen 
w Nadrenii Północnej-Westfalii, który 
oferował usługi jako babysitter w re-
gionie Kolonii i w latach 2005–2019 
miał seksualnie wykorzystać 12 dzieci 
powierzonych jego opiece. Połowa jego 
ofiar miała najwyżej 3 lata. Został aresz-
towany w grudniu ub. roku, Mężczyzna 
„zasadniczo przyznał się do popełnienia 
czynów”, jak powiedział prokurator na-
czelny Ulrich Bremer.

W tym samym czasie Federalny Urząd 
Śledczy (BKA) opublikował najnowsze 
dane, z których wynika, że w ubiegłym 
roku w Niemczech ponad 17 700 dzie-
ci poniżej 14. roku życia padło ofiarą 
przemocy seksualnej. – To oznacza śred-
nio 49 małoletnich ofiar każdego dnia 
– powiedział szef BKA Holger Münch 
na konferencji prasowej w Berlinie. We-
dług policyjnych danych 2281 dzieci, 
które doświadczyły przemocy seksual-
nej, miało mniej niż 6 lat.� dw.com 
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Z Vaterlandu

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

9260

Werbung /  Re klama 

Vergessenes Erbe

Das Schloss in Deutsch-
Wette (Nowy Świętów)
Quelle: Marcin Domino

Mehr dazu auf S. 8
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Sakrau: Jahresversammlung der deutschen Minderheit

Bildung und Wahlen
Die Delegierten der Sozial- Kulturel-
len Gesellschaft der Deutschen im 
Oppelner Schlesien trafen sich am 
28. Mai in Sakrau, um das vergange-
ne Jahr zusammenzufassen. Neben 
den Berichten wurde auch über die 
deutsche Sprache und die bevorste-
henden Wahlen in den Strukturen 
der SKGD sowie Kommunal- und 
Parlamentswahlen diskutiert.

Die Jahresversammlung der SKGD 
versammelte 103 Delegierte aus 

der ganzen Oppelner Woiwodschaft. 
Zunächst wurden das Jahr 2021 und 
die von den Strukturen der Gesellschaft 
durchgeführten Aktivitäten zusammen-
gefasst. Trotz der im vergangenen Jahr 
andauernden Pandemie führte die Ge-
sellschaft zentral und lokal über 600 
Projekte für Erwachsene, Jugendliche 
und Kinder durch, die sowohl aus Mit-
teln der polnischen als auch der deut-
schen Regierung finanziert wurden.

Deutschunterricht
Ein wichtiger Punkt in der Diskussion 

der Delegierten war die Reduzierung des 
Stundenumfangs für Deutsch als Min-
derheitensprache in den Schulen. Bereits 
zu Beginn der Jahresversammlung be-
tonte die deutsche Konsulin in Oppeln, 
Birgit Fisel-Rösle, dass die deutsche 
Seite das Vorgehen der Minderheiten 
unterstütze, damit die diskriminieren-
den Regelungen des Bildungsministers 
zurückgenommen würden.

Auch der SKGD-Vorsitzende Rafał 
Bartek sprach dieses Thema an. „Es wur-
den Briefe geschrieben, Beschwerden 
eingereicht, Treffen organisiert, Unter-
schriften gesammelt und zum Schluss 
haben wir auch bei der EU-Kommission 
gegen Polen, gegen das Land, in dem 
wir leben und dessen loyale Bürger wir 
sind, geklagt. Wir sind uns sicher, dass 
wir gewinnen werden, denn die Diskri-
minierung ist so offensichtlich, dass sie 
irgendwann zurückgenommen werden 
muss. Die Frage bleibt aber offen, wann 
es geschehen wird. Und deshalb ist es so 
unheimlich wichtig, die Zeit möglichst 
aktiv zu „überbrücken“. Deswegen sollen 
wir wieder mehr Achtsamkeit unserer 
Sprache zu Hause, in unserem Umfeld, 
in den Medien, die wir gucken und in 
den DFKs, widmen“, sagte Rafał Bartek.

Im Weiteren betonte Bernard Gaida, 
Sprecher der Arbeitsgemeinschaft Deut-
scher Minderheiten bei der FUEN, dass 
alles insbesondere von den Eltern selbst 
abhänge, die mit einem Antrag nicht nur 
nach zusätzlichem minderheitensprach-
lichen, sondern auch nach zweisprachi-
gem Unterricht zu einer Erhöhung der 

Stundenzahl des Deutschunterrichts 
führen würden. „Der polnische Staat 
müsste dann, statt 40 Millionen PLN 
zu sparen, viel mehr ausgeben“, sagte 
Bernard Gaida.

In der Diskussion um die Reduzie-
rung der Deutschstunden betonten 
die Delegierten aber die Passivität der 
Eltern, die entweder auf Schritte der 
Kommunalverwaltung warten oder gar 
eine Belastung ihrer Kinder befürchten.

Zum Abschluss der Diskussion 
stimmten die Delegierten über einen 
Appell gegen die Diskriminierung der 
deutschen Minderheit ab. Darin lesen 
wir u. a.: „Wir appellieren erneut an die 
Regierung der Republik Polen, diese 
diskriminierenden Entscheidungen, die 
weitreichende Auswirkungen sowohl 
auf die Möglichkeiten zur Erhaltung der 
sprachlichen und kulturellen Identität 
der Minderheit als auch auf das künftige 
wirtschaftliche Potenzial des polnischen 
Staates haben werden, dringend auf-
zuheben. Wir appellieren auch an die 
deutsche Regierung, die Maßnahmen 
der deutschen Minderheit zu unterstüt-
zen, die darauf abzielen, die deutsche 
Kultur und Sprache in Polen zu erhalten 
und zu pflegen.“

Wahlen
Der zweite Appell war den Wahlen 

im nächsten Jahr gewidmet. „Einerseits 
werden wir die Vorstände unserer Struk-
turen wählen und andererseits stehen 
uns Kommunal- und Parlamentswah-
len bevor. Schon heute sollten wir nach 
Kandidaten suchen, die aktiv für unsere 
Gemeinschaft arbeiten möchten“, sagt 

Sylwia Kus, Sekretärin der SKGD, und 
fügt hinzu: „Bei uns treffen die Struk-
turen die Entscheidungen darüber, wer 
uns in welchem ​​Gremium vertreten 
soll. Entscheidungen kommen nicht 
von oben, deshalb möchten wir unsere 
Mitglieder dazu aufrufen, sich dieses 
wichtigen Themas anzunehmen.“

Darüber hinaus stimmten die Dele-
gierten für einen Beschluss über die Ver-
leihung des Titels des Ehrenvorsitzenden 
der Gesellschaft an Henryk Kroll, den 
langjährigen Chef der Oppelner Min-
derheit und ehemaligen Abgeordneten. 
„Es ist eine große Ehre für mich und fast 
eine Familientradition. Auch mein Vater 
Johann (Gründungsvater der SKGD, 
Anm. d. Red.) wurde im Alter von 73 
Jahren Ehrenvorsitzender. Ich möchte 
den Delegierten für diese Auszeichnung 
danken“, sagte Henryk Kroll.

Während der Versammlung dankten 
die Delegierten Bernard Gaida, Maria 
Neumann und Józef Swaczyna für ihren 
langjährigen Einsatz für die deutsche 
Minderheit im Verband deutscher Ge-
sellschaften. Beata Fiola wurde für ihre 
zahlreichen Aktivitäten zugunsten der 
deutschen Minderheit in der Region die 
VdG-Ehrenmedaille verliehen.

Zakrzów: Zebranie sprawozdawcze 
mniejszości niemieckiej –  
Edukacja i wybory

Delegaci Towarzystwa Społeczno-Kulturalnego 
Niemców na Śląsku Opolskim spotkali się 28 
maja w Zakrzowie, by podsumować ubiegły 
rok. Oprócz sprawozdań nie zabrakło dyskusji 
na temat języka niemieckiego i zbliżających się 
wyborów w strukturach TSKN oraz wyborów 
samorządowych i parlamentarnych.

Doroczny Zjazd TSKN zgromadził 
103 delegatów z całego wojewódz-

twa opolskiego. W pierwszej kolejności 
podsumowano rok 2021 i działania po-
dejmowane przez struktury Towarzy-
stwa. Mimo trwającej w ubiegłym roku 
pandemii Towarzystwo zrealizowało 
centralnie i lokalnie ponad 600 projek-
tów dla dorosłych, młodzieży i dzieci 

finansowanych ze środków rządu za-
równo polskiego, jak i niemieckiego. 

Język niemiecki
Ważnym punktem dyskusji delega-

tów było obniżenie liczby godzin języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
w szkołach. Już na początku zjazdu kon-
sul Niemiec w Opolu Birgit Fisel-Rösle 
podkreśliła, że strona niemiecka wspiera 
działania mniejszości, aby dyskryminu-
jące rozporządzenia ministra edukacji 
zostały wycofane. 

Także przewodniczący TSKN Rafał 
Bartek w swoim sprawozdaniu odniósł 
się do tej sprawy. – Pisaliśmy listy, skła-
daliśmy skargi, organizowaliśmy spo-
tkania, zbieraliśmy podpisy, a w końcu 
złożyliśmy też skargę w Komisji Euro-
pejskiej na Polskę, na kraj, w którym 
żyjemy i którego jesteśmy lojalnymi 
obywatelami. Jesteśmy pewni, że wy-
gramy, ponieważ dyskryminacja jest tak 
oczywista, że w pewnym momencie musi 
zostać cofnięta. Pozostaje jednak pytanie: 
kiedy to nastąpi? Dlatego tak ważne jest 
jak najaktywniejsze „wypełnianie czasu”. 
Dlatego powinniśmy zwracać większą 
uwagę na nasz język w domu, w naszym 
środowisku, w mediach, które oglądamy, 
w DFK – mówił Rafał Bartek. 

Natomiast Bernard Gaida, przewod-
niczący Grupy Roboczej Mniejszości 
Niemieckich przy FUEN, podkreślił, 
że wszystko zależy w szczególności 
od samych rodziców, którzy wniosku-
jąc nie tylko o dodatkowe nauczanie 
języka mniejszości, ale o nauczanie dwu-
języczne, doprowadziliby do zwiększenia 
liczby godzin języka niemieckiego. – 
Państwo polskie zamiast zaoszczędzić 40 
mln zł, musiałoby wtedy wydać o wiele 
więcej – mówił Bernard Gaida. 

W dyskusji o zmniejszeniu liczby 
godzin języka niemieckiego delegaci 
podkreślali jednak bierność rodziców, 
którzy albo czekają na aktywność sa-
mych samorządowców, albo nawet 
obawiają się obciążenia swoich dzieci. 

Ostatecznie delegaci przegłosowali 
apel w sprawie dyskryminacji mniej-
szości niemieckiej w Polsce, w którym 

czytamy m.in.: „Apelujemy po raz ko-
lejny do rządu Rzeczpospolitej Polskiej 
o pilne wycofanie się z tych dyskrymi-
nujących decyzji, które będą miały dale-
kosiężny wpływ zarówno na możliwości 
podtrzymywania tożsamości językowej 
i kulturowej mniejszości, ale i na przy-
szły potencjał gospodarczy państwa pol-
skiego. Apelujemy również do rządu 
Niemiec o wsparcie działań mniejszości 
niemieckiej mających na celu zacho-
wanie i pielęgnowanie kultury i języka 
niemieckiego w Polsce”.

Wybory
Drugi apel poświęcony był przyszło-

rocznym wyborom. – Z jednej strony 
będziemy wybierali zarządy naszych 
struktur, z drugiej czekają nas wybory 
samorządowe i parlamentarne. Powinni-
śmy już dziś szukać kandydatów, którzy 
będą chcieli aktywnie działać na rzecz 
naszej społeczności – mówi Sylwia 
Kus, sekretarz zarządu TSKN, i do-
daje: – U nas oddolnie podejmowane 
są decyzje, kto ma nas w jakim gremium 
reprezentować. Decyzje nie przychodzą 
z góry, dlatego apelem chcemy motywo-
wać naszych członków do podjęcia tego 
ważnego tematu. 

Ponadto delegaci przegłosowali 
uchwałę o nadaniu tytułu Honorowego 
Przewodniczącego Towarzystwa Henry-
kowi Krollowi, wieloletniemu szefowi 
opolskiej mniejszości i byłemu posło-
wi. – To dla mnie bardzo duży zaszczyt 
i prawie już tradycja rodzinna. Mój 
ojciec Johann (ojciec założyciel TSKN 
– przyp. red.) również w wieku 73 lat 
został honorowym przewodniczącym. 
Dziękuję delegatom za to wyróżnienie 
– powiedział Henryk Kroll. 

W trakcie zebrania delegaci po-
dziękowali Bernardowi Gaidzie, Marii 
Neumann i Józefowi Swaczynie za ich 
wieloletnią pracę na rzecz mniejszości 
niemieckiej w Związku Niemieckich Sto-
warzyszeń. Beata Fiola, za szereg dzia-
łań na rzecz Mniejszości Niemieckiej 
w regionie, została odznaczona odznaką 
honorową ZNSSK. 

Rudolf Urban

Die Jahresversammlung leitete in diesem Jahr Joanna Szubert (3. v. r.). Hier im Präsidium mit (v. r.) dem Sejmabgeordneten Ryszard Galla, Rafał Bartek, Gerard Wons, dem Schriftführer der Versammlung, Sylwia Kus und dem Justitiar 
Piotr Szendzielorz.� Foto: SKGD

Sylwia Kus: „Schon 
heute sollten wir 
nach Kandidaten 
suchen, die aktiv für 
unsere Gemeinschaft 
arbeiten möchten.“

Stipendium: Stiftung für die Entwicklung Schlesiens hilft auch in diesem Jahr

Für die junge Generation
Die Stiftung für die Entwicklung 
Schlesiens schreibt zum fünften 
Mal das Johann-Kroll-Stipendium 
aus. Dieses richtet sich an Kinder 
und Jugendliche aus den Reihen der 
deutschen Minderheit, und zwar aus 
ganz Polen.

Erstmals wurde das Johann-Kroll-
Stipendium im Jahr 2018 zum 100. 

Geburtstag des 2000 verstorbenen 
Gründervaters der Oppelner Deutschen 
Minderheit vergeben. „Mein Vater war 
ein gebildeter Mensch. Er hatte zwar 
Pech gehabt durch den Krieg, der ihm 
eine höhere Ausbildung verwehrte, aber 
hat er trotzdem sehr viel gelesen und 
sehr viel gewusst. Also das Stipendium 
und der Name meines Vaters als Patron 
passen hier sehr gut zusammen“, sagt 

Henryk Kroll, langjähriger Vorsitzender 
der Oppelner deutschen Minderheit. 

Im vergangenen Jahr erhielten 98 
junge Menschen aus den Reihen der 
deutschen Minderheit eine finanzielle 
Unterstützung. Unter ihnen war Anna 
Haberecht aus Bresnitz bei Neustadt. 
„Ich habe mich sehr über diese Aus-
zeichnung gefreut und ich werde Bücher 
davon kaufen, weil ich eine sehr große 
Leseratte bin“, sagt Anna Haberecht. 

Auch in diesem Jahr haben wieder 
Kinder und Jugendliche aus den Reihen 
der deutschen Minderheit in ganz Polen 
die Möglichkeit, sich für ein Stipendium 
zu bewerben, das mit 500 bis 2000 PLN 
dotiert ist. Wer also besondere Erfolge in 
der Schule, im Sport, in der Kunst oder 
im sozialen Engagement hat und Mit-
glied einer Organisation der deutschen 
Minderheit ist, kann seine Unterlagen 
bei der Stiftung einreichen. 

Die Chance auf das Stipendium be-
steht bis zum 30. Juni, dann nämlich 
endet die Bewerbungsfrist. Alle genauen 
Informationen sowie die Vergabekriteri-
en sind auf der Internetseite der Stiftung 
www.fundacja.opole.pl zu finden.

Stypendium: Fundacja Rozwoju Śląska 
także w tym roku pomaga –  
Dla młodego pokolenia

Fundacja Rozwoju Śląska po raz piąty ogłasza 
konkurs na stypendium im. Johanna Krolla, 
którego adresatami są dzieci i młodzież z sze-
regów mniejszości niemieckiej z całej Polski.

Po raz pierwszy stypendium im. 
Johanna Krolla zostało przyznane 

w roku 2018, w setną rocznicę urodzin 
zmarłego w 2000 roku ojca założyciela 
opolskiej mniejszości niemieckiej. – Mój 
ojciec był wykształconym człowiekiem. 

Choć wojna przeszkodziła mu w ukoń-
czeniu wyższej szkoły, mimo to wiele 
czytał i dużo wiedział. Więc temu sty-
pendium nadanie imienia mojego ojca 
bardzo dobrze pasuje – mówi Henryk 
Kroll, wieloletni przewodniczący opol-
skiej organizacji mniejszości niemieckiej. 

W minionym roku 98 młodych lu-
dzi z szeregów mniejszości niemieckiej 
otrzymało wsparcie. Wśród nich była 
także Anna Heberecht z Brzeźnicy koło 

Prudnika. – Bardzo ucieszyłam się z tej 
nagrody. Za otrzymane stypendium ku-
pię sobie książki, bo jestem prawdziwym 
molem książkowym – mówi Anna. 

Również w tym roku dzieci i młodzież 
z szeregów mniejszości niemieckiej z ca-
łej Polski mają możliwość ubiegania się 
o stypendia, których wysokość wynosi 
od 500 do 2000 zł. Zatem każdy, kto ma 
szczególne osiągnięcia w nauce szkol-
nej, w sporcie, sztuce czy w dziedzinie 
zaangażowania społecznego oraz jest 
aktywnym członkiem którejś z orga-
nizacji mniejszości niemieckiej, może 
złożyć dokumenty w fundacji. 

Szansa na stypendium będzie do 30 
czerwca, wtedy bowiem upłynie termin 
składania aplikacji. Wszelkie szczegóło-
we informacje oraz kryteria udzielania 
stypendiów można znaleźć na stronie 
internetowej fundacji pod adresem 
www.fundacja.opole.pl� ru

Henryk Kroll und Anna Haberecht� Foto: Marie Baumgarten
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St. Annaberg: Gläubige pilgern zur Wallfahrt der nationalen und ethnischen Minderheiten 

Für den Frieden 
Die diesjährige Minderheitenwall-
fahrt auf dem St. Annaberg am 
Pfingstsonntag stand im Zeichen 
des Friedens – natürlich mit Blick 
auf den Krieg in der Ukraine. Die 
Friedensbotschaft brachte Kardinal 
Kurt Koch direkt aus dem Vatikan 
mit ins Schlesierland.

Es ist ein Sommertag, wie er schöner 
kaum sein kann an diesem ersten 

Junisonntag, dem Pfingstsonntag. Als 
sich in den späten Morgenstunden die 
Wärme wohlig über den St. Annaberg 
legt, strömen die ersten Besucher von 
nah und fern zur Grotte der Heiligen 
Anna. Viele haben einen kleinen Hocker 
und Proviant dabei und sichern sich ei-
nen guten Platz im kühlen Schatten der 
Bäume. Eine Idylle, eine spirituelle Idyl-
le, wie man sie selten erlebt – und doch 
umgibt sie eine bedrückende Ernsthaf-
tigkeit. Nicht ohne Grund heißt die Bot-
schaft in diesem Jahr: Der Friede sei 
mit euch! Russlands Angriff auf Polens 
Nachbarland macht die Menschen in 
aller Welt fassungslos – umso wichtiger 
wohl für viele, dass in diesen unruhigen 
Zeiten gerade ein Geistlicher aus dem 
Vatikan die Messe zelebriert und ihnen 
damit besonderen Halt und Kraft gibt. 

Der gebürtige Schweizer Kardinal 
Kurt Koch mahnt in seiner Predigt, 
dass der Friede das wichtigste Gut im 
Leben des Menschen sei. „In jeder hei-
ligen Messe, die ich jetzt feiere, ist der 
Frieden für die Ukraine präsent. Denn 
dieses schreckliche Gemetzel können 
wir nur immer wieder vor Gott tragen. 
Und wir hoffen, dass der Frieden auch 
bald wieder in die Ukraine einkehrt“, 
sagt Kardinal Koch.

Schlesier aus Deutschland
Zur Wallfahrt auf den Schicksalsberg 

der Schlesier sind zahlreiche Pilger auch 
aus der Bundesrepublik angereist, un-
ter ihnen viele Aussiedler, so wie die 
Landsmannschaft der Oberschlesier 
aus München. Josef Fürguth lebt seit 
mittlerweile 40 Jahren in der bayrischen 
Hauptstadt und doch zieht es ihn im-
mer wieder in die alte Heimat. „Für 
Schlesien schlägt mein Herz“, sagt der 
gebürtige Deschowitzer. Auch die Ehe-
leute Maria und Waldemar Pilot haben 
die lange Anfahrt aus Bayern auf sich 
genommen, um als gebürtige Beuthe-
ner die Oberschlesier aus Nürnberg 
zu vertreten. Herausgeputzt für diesen 
besonderen Anlass, trägt Waldemar Pi-
lot Bergmannsuniform. „Unsere Väter 
waren Bergmänner. Ich bin sehr stolz, 
heute diese Uniform zu tragen“, sagt er. 
Ehefrau Maria ist in alter Rosenberger 

Tracht gekleidet, die sie schon als Mäd-
chen anhatte und sie ist überglücklich. 

Die Wallfahrt der nationalen und 
ethnischen Minderheiten vereint die 
Menschen aus Schlesien, die Deutschen 
wie die schlesisch fühlenden. So wen-
det sich auch Oppelns Bischof Andrzej 
Czaja, der die Messe leitet, in deutscher 
und polnischer Sprache, aber auch im 
schlesischen Dialekt an die Versammel-
ten. Immer mit dabei, wenngleich als 
Minderheit unter den Minderheiten, 
die Roma – und das von Anfang an, 
seit nunmehr 27 Jahren. Als ein Volk, 
das in der Geschichte besonders un-
ter politischer Verfolgung gelitten hat, 
wisse man nur allzu gut, was es bedeu-
te, nicht in Frieden und Sicherheit zu 
leben, erinnert der Roma-Vorsitzende 
Jan Korzeniowski. 

Ehrungen
Der Friede sei mit euch – unter die-

sem Motto feierte zugleich die Opplener 
Diözese ihr 50-jähriges Bestehen. Au-
ßerdem sind diplomatische und politi-
sche Vertreter der deutschen Minderheit 
sowie der Roma mit Dankesurkunden 
für ihren Einsatz um die Kulturvielfalt 
in Schlesien geehrt worden, darunter 
der kürzlich aus dem Amt geschiedene 

Chef des Dachverbandes der Deutschen 
in Polen, Bernard Gaida.

Krönender Abschluss ist in jedem 
Jahr das Marsch-Potpourri mit Mo-
tiven aus schlesischen Liedern, be-
arbeitet von Siegfried Schatton, dem 
langjährigen Kapellmeister des Ober-
schlesischen Blasorchesters Ratingen. 
Und es sei angemerkt, dass „krönender 
Abschluss“ hier keine Phrase ist, mit 
der das Ende der Geschichte ein wenig 
unbeholfen eingeleitet werden soll. Das 
Werk ist Schattons persönlicher Gruß 
an seine geliebte Heimat Oberschlesien 
und den St. Annaberg – dirigiert unter 
der Leitung Hubert Prochotas von der 
Chopin-Musikschule in Oppeln, einem 
großen Freund der deutsch-polnischen 
Begegnungen – und inbrünstig stim-
men die noch verbliebenen Besucher ein 
und singen zur Musik der Blaskappelle 
die Texte des Oberschlesienliedes, des 
Schlesierliedes und des Steigerliedes. 
So Gott will, wird es im nächsten Jahr 
wieder so sein. Und so Gott will, wird 
auch der Friede wieder einkehren.

Góra św. Anny: Pielgrzymka 
mniejszości narodowych i etnicznych – 
Na rzecz pokoju

Tegoroczna pielgrzymka mniejszości na Górę 
św. Anny w Niedzielę Zesłania Ducha Świętego 
stała pod znakiem pokoju – oczywiście w kon-
tekście wojny na Ukrainie. Kardynał Kurt Koch 
przywiózł na Śląsk przesłanie pokoju prosto 
z Watykanu.

Ta pierwsza niedziela czerwca, Nie-
dziela Zesłania Ducha Świętego, 

to letni dzień, który nie mógłby być 

piękniejszy. Gdy późnym rankiem cie-
pło rozgościło się na Górze św. Anny, 
do Groty św. Anny zaczęli przybywać 
pierwsi goście z bliska i daleka. Wiele 
osób przywiozło ze sobą mały stołek 
i prowiant, aby zapewnić sobie dobre 
miejsce w chłodnym cieniu drzew. 
Idylla, duchowa idylla, jakiej rzadko się 
doświadcza, a jednak otacza ją przy-
gnębiająca powaga. Nie bez powodu 
tegoroczne przesłanie brzmi: Pokój 
niech będzie z wami! Atak Rosji na kraj 
sąsiadujący z Polską wprawia w osłupie-
nie ludzi na całym świecie, dlatego tym 
bardziej ważne jest dla wielu, że w tych 
trudnych czasach duchowny z Watykanu 
odprawia mszę świętą i w ten sposób 
daje im szczególne wsparcie i siłę.

W swojej homilii urodzony w Szwaj-
carii kardynał Kurt Koch nawołuje, 
że pokój jest najważniejszym dobrem 
w życiu człowieka. – W każdej mszy 
świętej, którą teraz odprawiam, obecny 
jest pokój dla Ukrainy. Bowiem tę strasz-
liwą rzeź powinniśmy nieść przed ob-
licze Boga wciąż na nowo. Mamy na-
dzieję, że pokój wkrótce powróci także 
na Ukrainę – mówi kardynał Koch.

Ślązacy z Niemiec
Na pielgrzymkę na górę losu Ślązaków 

przybyli liczni pątnicy, także z Republiki 
Federalnej Niemiec, wśród nich wielu 
przesiedleńców, m.in. z Ziomkostwa 
Górnoślązaków z Monachium. Josef 
Fürguth mieszka w stolicy Bawarii już 
od 40 lat, ale zawsze ciągnie go do starej 
ojczyzny. – Moje serce bije dla Śląska – 
mówi rodowity zdzieszowiczanin. Maria 
i Waldemar Pilot również odbyli długą 
podróż z Bawarii, aby reprezentować 

Górnoślązaków z Norymbergi. Na tę spe-
cjalną okazję Waldemar Pilot ubrany 
jest w mundur górniczy. – Nasi ojcowie 
byli górnikami. Jestem bardzo dumny, 
że mogę dziś nosić ten mundur – mówi. 
Żona Maria jest ubrana w dawny trady-
cyjny strój oleśnian, który nosiła jako 
dziewczynka, i jest nad wyraz szczęśliwa.

Pielgrzymka mniejszości narodowych 
i etnicznych jednoczy Ślązaków, Niem-
ców i tych, którzy czują się Ślązakami. 
I tak biskup opolski Andrzej Czaja, który 
przewodniczy mszy, zwraca się do zebra-
nych w języku niemieckim i polskim, ale 
także w gwarze śląskiej. Zawsze obecni, 
choć jako mniejszość wśród mniejszości, 
są Romowie – i to od samego początku, 
już od 27 lat. Jako naród, który w historii 
szczególnie ucierpiał z powodu prze-
śladowań politycznych, aż za dobrze 
wiedzą, co to znaczy nie żyć w pokoju 
i bezpieczeństwie – przypomina prze-
wodniczący Romów Jan Korzeniowski.

Wyróżnienia
Pokój niech będzie z wami – pod 

takim hasłem 50-lecie swojego istnie-
nia obchodziła jednocześnie diecezja 
opolska. Ponadto dyplomatyczni i po-
lityczni przedstawiciele mniejszości 
niemieckiej i romskiej zostali uhono-
rowani dyplomami podziękowania za 
zaangażowanie na rzecz różnorodności 
kulturowej na Śląsku. W gronie tym zna-
lazł się Bernard Gaida, który niedawno 
odszedł ze stanowiska szefa centralnej 
organizacji Niemców w Polsce.

Corocznie ukoronowaniem wyda-
rzenia jest marszowe potpourri z mo-
tywami śląskich pieśni, zaaranżowane 
przez Siegfrieda Schattona, wieloletniego 
kapelmistrza Górnośląskiej Orkiestry 
Dętej w Ratingen. I należy zauważyć, 
że „ukoronowanie” nie jest tu zwro-
tem mającym na celu nieco niezręczne 
wprowadzenie w zakończenie relacji 
z wydarzenia. Utwór jest osobistym 
pozdrowieniem Schattona dla jego 
ukochanej ojczyzny – Górnego Śląska 
i Góry św. Anny – dyrygowanym przez 
Huberta Prochotę ze Szkoły Muzycznej 
im. Chopina w Opolu, wielkiego przy-
jaciela polsko-niemieckich spotkań – 
a pozostali goście z zapałem włączają 
się do śpiewania tekstów Pieśni Górno-
śląskiej, Pieśni Śląskiej i Pieśni Steigera 
przy muzyce orkiestry dętej. Jak Bóg 
da, w przyszłym roku znów tak będzie. 
I jak Bóg da, nastanie pokój.

Marie Baumgarten

Die Minderheiten achten
Mit Kardinal Kurt Koch, dem Präsidenten des Päpstlichen Rates zur Förderung der Einheit der Christen, sprach Rudolf Urban.

Sie erhielten am Freitag vergange-
ner Woche die Ehrendoktorwürde der 
Universität Oppeln. Was bedeutet diese 
Auszeichnung für Sie?

Wie der Name schon sagt, ist es eine 
große Ehre. Das freut mich, weil ich mit 
der Theologischen Fakultät und vielen 
Menschen hier in Oppeln in Verbin-
dung stehe. Diese Anerkennung ist ein 
Zeichen der Dankbarkeit, das mich sehr 
freut. 

Sie nehmen während Ihres Ober-
schlesienbesuches auch an der Min-
derheitenwallfahrt teil. Was möchten 
Sie den Volksgruppen mit auf ihren 
weiteren Weg geben. 

Ich bin sehr froh, den St. Annaberg 
besuchen zu können. Ich war schon 
oft in der Gegend, aber noch nie auf 
diesem Berg. Was ich den Minderheiten 
mitgeben möchte, wäre das Wissen, 
dass man als Minderheit zu einer grö-
ßeren Gemeinschaft gehört, oder, wie 
es Papst Johannes Paul II. sehr schön 

ausgedrückt hat: „Die Minderheiten 
achten, ist ein wichtiger Weg zum Frie-
den.“ Und dazu kann die katholische 
Kirche einen wesentlichen Beitrag 
leisten, denn sie ist eine universale 
Gemeinschaft und da kommt es nicht 
auf Mehrheiten oder Minderheiten an, 
sondern darauf, was wir gemeinsam 
haben und das ist die Taufe. 

Sie stammen aus der Schweiz, einem 
kulturell und sprachlich vielfältigen 
Land. Auch Oberschlesien wird als 
vielfältig angesehen. Wie erleben Sie 
die Region?

Das ist zu viel verlangt, nach einigen 
Besuchen ein Urteil abzugeben. Ich habe 
aber den Eindruck, es ist eine besondere 
Region, die eine Besonderheit hat und 
das auch einbringen kann. Ich erlebe 
es in der Schweiz, wo wir viele Kultu-
ren haben – und trotzdem sind wir ein 
Land, eine Nation. Es ist eine Einheit 
in Vielfalt. Dies ist keine Bedrohung, 
sondern eine Bereicherung. 

Sie sind Präsident des Päpstlichen 
Rates für die Förderung der Einheit der 
Christen. Wie kann sich ein Laie diese 
Förderung der Einheit vorstellen?

Wir unterscheiden zunächst die Öku-
mene der Liebe, Geschwisterlichkeit, 
Freundschaft, d. h. die Pflege konkreter 
persönlicher Beziehungen zwischen 
den verschiedenen Kirchen. Das ist das 
Fundament von allem. Zweiten haben 
wir die spirituelle Ökumene, d. h. die 
Einheit wird immer wieder im Gebet 
erbeten, denn wir Menschen können 
die Einheit letztendlich nicht machen. 
Wir Menschen können spalten, wie die 

Geschichte und leider auch die Ge-
genwart zeigen, die Einheit dagegen 
ist immer ein Geschenk des Heiligen 
Geistes, ein Pfingstgeschenk. Und die 
beste Vorbereitung auf dieses Geschenk 

ist das Gebet. Dann gibt es die prakti-
sche Ökumene, dass in allen großen 
Herausforderungen, vor denen wir heu-
te stehen, die verschiedenen Kirchen 
gemeinsam arbeiten. Es geht z. B. um 
die Frage des Friedens, der Gerechtig-
keit, die Bewahrung der Schöpfung bei 
großen Flüchtlingsproblemen, die wir 
heute haben. Da arbeiten die Kirchen 
gemeinsam an diesen Herausforde-
rungen. Hinzu kommt die Kulturelle 
Ökumene, weil viele Faktoren, die zu 
Spaltungen beigetragen haben, nicht 
theologischer, sondern kultureller Art 
gewesen sind. Man hat sich nicht mehr 
verstanden, weil man sich entfremdet 
hat und sich nun wieder gegenseitig 
besser kennenzulernen, hilft auch, die 
Einheit wieder zu finden. Und schließ-
lich ist es das, was wir die Ökumene der 
Wahrheit nennen, den theologischen 
Dialog, die Aufarbeitung jener theolo-
gischer Punkte und Faktoren, die zur 
Trennung geführt haben.� q

Viele Pilger kommen in Tracht und so manch eine Organisation schickt auch eine Fahnenabordnung zur Minderheitenwallfahrt.� Foto: Marie Baumgarten

Kurt Kardinal Koch� Foto: Marie Baumgarten

Kurt Kardinal Koch: „In 
jeder heiligen Messe, 
die ich jetzt feiere, 
ist der Frieden für die 
Ukraine präsent.“

Kurt Kardinal Koch: 
„Vielfalt ist keine 
Brohung, sondern 
eine Bereicherung.“

Mehr zur Wallfahrt auch 
in der Oberschlesischen 

Stimme auf S. 3
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VdG: erste Vorstandssitzung

Personalentscheidungen
Der Ende Mai gewählte Vorstand des Verbandes deutscher Gesellschaften 
kam am Montag (06.06.) zu seiner ersten Sitzung zusammen. Neben Ge-
sprächen über die diesjährigen Projekte und ihre Finanzierung standen 
Personalentscheidungen innerhalb des Vorstandes im Vordergrund. 

Bereits während der Verbandsratssit-
zung des VdG auf dem St. Annaberg 

entschied der Vorstand, Rafał Bartek 
zum Vorsitzenden des Dachverbandes 
zu wählen. Bei der Sitzung am Montag 
wurden auch seine drei Stellvertreter ge-
wählt. Sylwia Kus (Woi. Oppeln), Mar-
tin Lippa (Woi. Schlesien) und Michał 
Schlueter (Woi. Ermland-Masuren) 
werden nun die Vizevorsitzenden des 
VdG sein. 

Die Delegierten entschieden bei der 
Verbandsratssitzung auch über Ände-
rungen in der Satzung, sodass von nun 
an auch Beauftragte für konkrete Auf-
gaben ernannt werden können. Davon 
machte der VdG-Vorstand Gebrauch 

und wählte den ehemaligen Vorsitzen-
den Bernard Gaida zum Beauftragten 
für internationale Angelegenheiten. 
Damit wird Gaida nun seinen Posten 
als Sprecher der Arbeitsgemeinschaft 
Deutscher Minderheiten mit den ihm 
vom VdG-Vorstand übertragenen Auf-
gaben verbinden können. 

ZNSSK: Pierwsze posiedzenie zarządu 
– Decyzje personalne

W poniedziałek (6 czerwca) odbyło się pierwsze 
posiedzenie Zarządu Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń (VdG), który został wybrany pod 
koniec maja. Oprócz dyskusji o tegorocznych 
projektach i ich finansowaniu skupiono się 
na decyzjach personalnych w zarządzie.

Podczas zjazdu delegatów VdG na Gó-
rze św. Anny zarząd podjął decyzję 

o wyborze Rafała Bartka na przewod-
niczącego organizacji dachowej. Na po-
niedziałkowym posiedzeniu wybrano 
natomiast jego trzech zastępców. Syl-
wia Kus (woj. opolskie), Martin Lippa 
(woj. śląskie) i Michał Schlueter (woj. 
warmińsko-mazurskie) będą teraz wi-
ceprzewodniczącymi VdG.

Na zjeździe delegatów zadecydowano 
także o zmianach w statucie, tak aby 
od tej pory można było również powo-

ływać pełnomocników do określonych 
zadań. Z tej możliwości skorzystał Za-
rząd VdG i powołał byłego przewod-
niczącego Bernarda Gaidę na pełno-
mocnika do spraw międzynarodowych. 

Gaida będzie mógł teraz połączyć swoje 
stanowisko przewodniczącego Grupy 
Roboczej Mniejszości Niemieckich przy 
FUEN z zadaniami powierzonymi mu 
przez Zarząd VdG.� ru

Der neue VdG-Vorstand bei seiner ersten Sitzung.� Foto: VdG

Warschau: Minderheiten gegen die Diskriminierung der Deutschen in Polen

Aufstand im Ausschuss
Die Arbeit des Gemeinsamen Aus-
schusses der Regierung und der 
nationalen und ethnischen Minder-
heiten wurde praktisch blockiert. 
Die Mehrheit der Mitglieder seitens 
der Minderheiten hat die Arbeit in 
diesem Gremium als Zeichen der 
Verbundenheit mit der deutschen 
Minderheit ausgesetzt.

Es geschah am Mittwoch (1. Juni) 
während der Sitzung des Ausschus-

ses, in der es erneut unter anderem um 
die Kürzungen beim Deutschunterricht 
als Minderheitensprache ging, während 
der Unterricht der anderen Minderhei-
tensprachen im derzeitigen Umfang (3 
Stunden) beibehalten wird. „Der Grund 
für die Entscheidung war die andau-
ernde Anwendung der die deutsche 
Minderheit diskriminierenden Bestim-
mungen im Bereich des Unterrichts der 
Minderheitensprache und das Fehlen 
von Maßnahmen seitens der Regierung, 
um diese Situation zu ändern, was durch 
die Rede des Vertreters des Ministers 
für Bildung und Wissenschaft bei der 
Sitzung des Ausschusses sowie die Vor-
bereitung von Regelungen zur Änderung 
des Kerncurriculums Deutsch als Min-
derheitensprache durch das Ministeri-
um bestätigt wird“, kommentierte der 
Co-Vorsitzende des Ausschusses von 
der Minderheitenseite, Grzegorz Kup-
rianowicz, die Entscheidung.

Insgesamt haben 14 von 20 Vertretern 
nationaler und ethnischer Minderheiten 
ihre Arbeit in der Kommission nieder-
gelegt.

Klare Meinung
Zur Erinnerung: Die Vertreter der 

deutschen Minderheit im Gemeinsamen 
Ausschuss – Bernard Gaida und Rafał 
Bartek – haben ihre Mitgliedschaft am 
1. April ausgesetzt mit dem Argument, 
dass das Gremium zum Ziel habe, Stel-
lungnahmen zu Rechtsakten bezüglich 
nationaler und ethnischer Minderheiten 
abzugeben, aber nicht angefordert wur-
de, seine Meinung zu den Neuregelun-
gen des Deutschunterrichts abzugeben. 
„Auf diese Weise wurde mir klar, dass 
meine Arbeit, meine Erfahrung und 
Meinung für die polnische Regierung 
ohne Bedeutung sind. Somit musste ich 
erkennen, dass eine weitere Beteiligung 
an der Arbeit der Gemeinsamen Kom-
mission sowohl vom Premierminister 
als auch von meinen Landsleuten als 
Akzeptanz des Diskriminierungsgeset-
zes interpretiert werden würde“, sagte 
Bernard Gaida damals.

Die aktuelle Entscheidung der Min-
derheitenvertreter kommentiert Rafał 

Bartek, der neue Vorsitzende des Ver-
bandes deutscher Gesellschaften: „Es ist 
ein sehr großer Akt der Solidarität sei-
tens anderer nationaler und ethnischer 
Minderheiten, der uns sehr freut. Dieser 
Schritt zeigt aber auch, dass heute die 
gesamte Minderheitenpolitik des polni-
schen Staates in Frage gestellt wird, denn 
wie kann sie ohne Beteiligung von Min-
derheiten durchgeführt werden? Diese 
Frage müssen die aktuell Regierenden 
beantworten. Und die Situation ist 
eindeutig: Durch die diskriminierende 
Maßnahme der Reduzierung der Stun-
denzahl der deutschen Sprache werden 
nicht nur die Rechte einer bestimmten 
Minderheit verletzt, sondern es fehlt 
auch bei anderen Minderheiten an der 
Zustimmung dafür.“

Konsequenzen
Die Entscheidung der Mehrheit der 

Mitglieder des Gemeinsamen Ausschus-
ses der Regierung und der nationalen 
und ethnischen Minderheiten, die Ar-

beit in dem Ausschuss auszusetzen, 
blockiert tatsächlich die Arbeit dieses 
Gremiums und kann für die Volksgrup-
pen ernsthafte Konsequenzen nach sich 
ziehen. Wie wir nämlich auf der Website 
des Innenministeriums lesen, äußerte 
Minister Błażej Poboży, Co-Vorsitzender 
des Ausschusses seitens der Regierung, 
„die Hoffnung, dass das Verhalten eini-
ger Mitglieder des Gemeinsamen Aus-
schusses, das weitgehend die Fähigkeit 
zur Erfüllung seiner gesetzlichen Auf-
gaben stark beeinträchtigt, aus formalen 
Gründen im Jahr 2023 einer Finanzie-
rung oder Kofinanzierung öffentlicher 
Aufgaben im Bereich der nationalen 
und ethnischen Minderheiten und der 
Regionalsprache aus dem Staatshaushalt 
nicht entgegensteht.“

Auch Grzegorz Kuprianowicz setzt 
auf die Lösung des Problems: „Ich hoffe, 
dass schnell echte Maßnahmen ergrif-
fen werden, die zu einer Änderung des 
Rechtsstatus führen, der die deutsche 
Minderheit diskriminiert. Ich hoffe, 
dass wir bald zum normalen Funktio-
nieren der Gemeinsamen Kommission 
der Regierung und der nationalen und 
ethnischen Minderheiten zurückkehren 
werden.“

Warszawa: Mniejszości sprzeciwiają 
się dyskryminacji Niemców w Polsce – 
Burza w komisji

Prace Komisji Wspólnej Rządu i Mniejszości 
Narodowych i Etnicznych praktycznie zostały 

zablokowane. Większość członków reprezentu-
jących stronę mniejszościową zawiesiło udział 
w pracach tego gremium na znak solidarności 
z mniejszością niemiecką. 

Stało się to podczas środowego (1.06) 
posiedzenia Komisji Wspólnej, 

na której po raz kolejny jednym z te-
matów była kwestia zmniejszenia liczby 
lekcji języka niemieckiego jako języka 
mniejszości przy jednoczesnym zacho-
waniu dotychczasowego wymiaru (trzy 
godziny) w przypadku innych języków 
mniejszości. – Powodem decyzji stało 
się dalsze obowiązywanie przepisów dys-
kryminujących mniejszość niemiecką 
w kwestii nauczania języka mniejszości 
oraz brak ze strony rządowej działań 
prowadzących do zmiany tej sytuacji, 
co potwierdziło wystąpienie na posie-
dzeniu komisji przedstawiciela ministra 
edukacji i nauki, a także przygotowanie 
przez MEiN rozporządzeń dotyczących 
modyfikacji podstawy programowej na-
uczania języka niemieckiego jako ję-
zyka mniejszości – komentuje decyzję 
współprzewodniczący komisji ze strony 
mniejszości Grzegorz Kuprianowicz. 

Łącznie z prac w komisji zrezygno-
wało 14 z 20 przedstawicieli mniejszości 
narodowych i etnicznych.

Jasne stanowisko
Dla przypomnienia: Przedstawicie-

le mniejszości niemieckiej w Komisji 
Wspólnej – Bernard Gaida i Rafał Bar-
tek – zawiesili swoje członkostwo już 

1 kwietnia, argumentując, że komisja 
mająca na celu opiniowanie aktów praw-
nych dotyczących mniejszości narodo-
wych i etnicznych w sprawie nauczania 
języka niemieckiego nie została zapy-
tana o zdanie. – W ten sposób dano 
mi do zrozumienia, że moja praca, do-
świadczenie i opinia nie mają dla Rządu 
RP żadnego znaczenia. Tym samym zo-
stałem zmuszony do uznania, że dalsze 
branie udziału w pracach KWRMNiE 
byłoby, zarówno przez Pana Premiera, 
jak i moją społeczność, odczytywane 
jako akceptacja dyskryminacyjnego 
prawa – mówił wówczas Bernard Gaida. 

Aktualną decyzję przedstawicieli 
mniejszości Rafał Bartek, nowy prze-
wodniczący Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń, komentuje jednoznacz-
nie: – To bardzo wielki akt solidarności 
ze strony innych mniejszości narodo-
wych i etnicznych, co bardzo cieszy. Ten 
krok pokazuje jednak również, że pod 
znakiem zapytania stoi dziś cała polity-
ka mniejszościowa państwa polskiego, 
bo jak można ją prowadzić bez udziału 
mniejszości? Obecni rządzący muszą 
sobie na to pytanie odpowiedzieć. A sy-
tuacja jest jasna: nie tylko aktem dys-
kryminacji w postaci obniżenia liczby 
godzin języka niemieckiego pogwałcono 
prawa jednej konkretnej mniejszości, ale 
widoczny jest całkowity brak na to zgo-
dy ze strony innych mniejszości. 

Skutki
Decyzja większości członków strony 

mniejszościowej Komisji Wspólnej Rzą-
du i Mniejszości Narodowych i Etnicz-
nych o zawieszeniu udziału w pracach 
praktycznie blokuje działanie tego gre-
mium i dla społeczności mniejszościo-
wych może mieć negatywny skutek. Jak 
bowiem czytamy na stronie internetowej 
MSWiA, minister Błażej Poboży, współ-
przewodniczący komisji z ramienia rzą-
du, „wyraził nadzieję, że zachowanie 
części członków Komisji Wspólnej – 
w dużej mierze – wysoce utrudniające 
możliwość wypełniania przez nią usta-
wowych zadań, z powodów formalnych 
nie uniemożliwi w 2023 r. finansowania 
lub dofinansowania z budżetu państwa 
zadań publicznych z obszaru mniejszo-
ści narodowych i etnicznych oraz języka 
regionalnego”.

Także Grzegorz Kuprianowicz liczy 
na rozwiązanie problemu: – Mam na-
dzieję, że szybko podjęte zostaną realne 
działania prowadzące do zmiany stanu 
prawnego, który powoduje dyskrymi-
nację mniejszości niemieckiej. Liczę 
na to, że w krótkim czasie powrócimy 
do normalnego funkcjonowania Komisji 
Wspólnej Rządu i Mniejszości Narodo-
wych i Etnicznych.

Rudolf Urban

Die Sitzung des Gemeinsamen Ausschusses fand teilweise online statt.� Foto: MSWiA

„Dieser Schritt zeigt 
aber auch, dass 
heute die gesamte 
Minderheitenpolitik 
des polnischen Staates 
in Frage gestellt wird.“

Sylwia Kus, Martin Lippa 
und Michał Schlueter  
sind die neuen  
Vizevorsitzenden.
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Allenstein (Olsztyn): Fotoausstellung zu den Menschen im ehemaligen Ostpreußen

„Der Fotograf ist da“
Die Nacht der Museen am 14. Mai füllte auch in Allenstein die Ausstel-
lungsräume – unter anderem im Museum der Moderne des Städtischen 
Kulturzentrums, wo die Ausstellung „Fotograf przyjechał“ („Der Fotograf 
ist da“) eröffnet wurde. Sie präsentiert außergewöhnliche Fotos von 
Einwohnern des früheren Ostpreußen aus dem Fundus des Instituts für 
Kunst der Polnischen Akademie der Wissenschaften PAN.

Sie wirken wie aus dem echten Le-
ben gegriffen, die Menschen auf den 

Fotografien der Ausstellung. Dabei sei 
das von den Fotografen selbst gar nicht 
so geplant gewesen, sagt Piotr Jamski 
vom Institut für Kunst und einer der 
Kuratoren der Ausstellung. „Die ur-
sprünglichen Bilder entstanden als 
Dokumentation der Denkmalpfleger 
in Königsberg zwischen etwa 1880 und 
1939. Dabei ging es um die Architektur 
und die Gebäude“, erklärt er. „Die Bil-
der hier sind bewusste Ausschnitte, auf 
denen die Menschen zu sehen sind.“

Spannende Ausschnitte, um die Menschen 
zu verstehen

Diese Ausschnitte entstanden vor 17 
Jahren, als die ursprünglichen Negative 
digitalisiert wurden – und zwar aus der 
Idee heraus, den Menschen, die heute 
auf dem Gebiet des früheren Ostpreu-

ßen wohnen, das damalige Leben in der 
Region nahezubringen. „Einer der Ini-
tiatoren war der hiesige Historiker Pro-
fessor Robert Traba, der auf diese Weise 
eine Brücke der Erinnerung zwischen 
heute und damals schlagen wollte“, so 
Piotr Jamski. „Das geht besser mit Sze-
nen aus dem Leben von Menschen, die 
sind wie du und ich als mit trockenen 
Vorträgen.“

Die lebhaften Diskussionen der alters-
mäßig bunt gemischten Besucher bei 

der Nacht der Museen geben ihm recht. 
Jeder hat sein Favoritenfoto: Hier schaut 
eine Spinnerin ruhig den Betrachter an, 
dort prüft ein Architekt bei der Repa-
ratur der Kathedrale in Königsberg ein 
Gewicht, auf dem Bild daneben präsen-
tiert ein Bauer aus dem heute litauischen 
Gebiet seinen Hof, auf einem vierten 

sitzt ein Mann mit seinem Bier im Bier-
garten. „Vor allem die Kinder fallen auf, 
mal barfuß, mal mit Stiefeln, aber immer 
neugierig. Viele haben die Kriege nicht 
überlebt, von einigen sind das hier sogar 
die einzigen Abbilder“, ergänzt Piotr 
Jamski eine traurige Note zu den meist 
heiteren Fotos.

Einzelheiten erlauben Datierungen
Friedlich war es noch um etwa 1907 

an der deutsch-russischen Grenze in 
Prostken (Prostki) bei Lyck (Ełk). Für 
den Fotografen standen dort Männer 
in verschiedenen Uniformen Modell. 
Eine Jahresangabe ist hier nicht genau 
möglich, bei anderen Bilder hingegen 
schon. Rafał Bętkowski vom Museum 
der Moderne hatte in seiner Sammlung 
eine Postkarte mit dem Motiv der Kirche 
in Bischofsburg (Biskupiec) gefunden. 
Aus dem Originalfoto wurde ein Aus-
schnitt von zwei mal drei Zentimetern 
auf etwa das Format A4 vergrößert und 
hängt nun in der Ausstellung.

„Hier spielt eine Musikgruppe und 
an der Wand dahinter sieht man Vor-
richtungen, um Pferde anzubinden. 
Das Bild entstand also spätestens im 
Jahr 1900, weil ab 1901 der Tierhandel 
dort nicht mehr stattfand“, erklärt Rafał 
Bętkowski. Und Piotr Jamski ergänzt: 
„Manchmal haben wir sogar das genaue 
Datum, weil wir die Dokumentation 
eines Fotografen zu seinen Fahrten 
haben.“ So können sich also die Be-
trachter in diese Zeit versetzen und mit 
den Menschen auf den Bildern rufen: 
„Der Fotograf ist da!“

Uwe Hahnkamp

Rafał Bętkowski (links) mit der Postkarte von Bischofsburg während der Ausstellungseröffnung� Foto: Uwe Hahnkamp

Hier präsentiert ein 
Bauer seinen Hof, 
dort sitzt ein Mann 
mit seinem Bier 
im Biergarten.

Allenstein (Olsztyn): Tag der nationalen Minderheiten

Ein Koffer in Berlin für viele unterschiedliche Menschen
Eine Integration zwischen den Nati-
onalitäten und zwischen den Gene-
rationen hatte sich die Allensteiner 
Gesellschaft Deutscher Minderheit 
(AGDM) für den diesjährigen Tag der 
Minderheiten am 4. Juni im Kosa-
kendorf „Ataman“ in Allenstein-
Göttkendorf (Olsztyn-Gutkowo) 
vorgenommen. Außerdem wollte 
sie die Kultur der jeweiligen natio-
nalen und ethnischen Minderheiten 
präsentieren sowie mit einem Ku-
chenbasar Geld für Bedürftige aus 
der Ukraine sammeln. Das alles ist 
ihr gelungen.

„Wir haben heute unsere erste Veran-
staltung als neuer Vorstand der AGDM. 
Das Wetter spielt mit, es sind viele Men-
schen gekommen, es gibt gute Musik – 
es läuft“, freute sich Piotr Dukat, der vor 
etwa einem Monat Krystyna Płocharska 
auf der Position des Vorstandsvorsit-
zes abgelöst hatte. Sie wurde nach über 
20 Jahren im Amt unter anderem von 
den Vertretern der Selbstverwaltungen 
verabschiedet, die zum Tag der natio-
nalen Minderheiten gekommen waren. 
Auch dank ihr, so der Bevollmächtigte 
für Minderheitenfragen des Marschalls 
der Woiwodschaft Ermland-Masuren, 
Wiktor Marek Leyk, „ist unsere Regi-
on offen für nationale und ethnische 
Minderheiten – und diese fühlen sich 
hier zu Hause.“

Viele Generationen, viele Nationen
Der Tag der nationalen Minderhei-

ten war in diesem Jahr dank der vielen 
Kinder eine ausgesprochen lebhafte 
Veranstaltung. Die Sonne schien auf 
die glänzenden Seifenblasen, die die 
Kinder gemeinsam mit der für sie en-
gagierten Animatorin schufen – und auf 
verschiedene Basteleien, die sie gestalten 
konnten. Doch sie trugen auch zum kul-
turellen Programm bei: Amelia Kuształa 
aus Guttstadt (Dobre Miasto), die bei 
der polnischen Ausgabe der Musik-Cas-
tingshow „The Voice Kids“ bis ins Finale 
gekommen war, repräsentierte mit ihrem 
Gesang die ukrainische Minderheit. Mit 
offenen Mündern und voller Bewun-
derung standen die jüngsten Künstler 
– ukrainische Kinder aus Bartenstein 
(Bartoszyce) – vor der Bühne, auf der 
sie wenig später selbst tanzten. Auch die 
Allensteiner Roma hatten diesmal ihre 

jüngere Generation für einen farben-
frohen Auftritt geschickt. Die deutsche 
Minderheit war mit zwei jungen Sän-
gerinnen von der Grundschule Nr. 2 in 
Allenstein vertreten.

Koffer, Kuchen und schöne Klänge
Weitere deutsche Beiträge gab es von 

der Gruppe „Masurenklang“ aus Peit-
schendorf (Piecki), dem Chor der Nei-
denburger Gesellschaft der Deutschen 
Minderheit und der Gesangsgruppe des 
Vereins in Marienwerder (Kwidzyn). 
Danach stellte die polnische Germa-
nistin Marlena Uziębło aus Siedlce die 
deutsche Kultur vor und zauberte in 
Begleitung ihres Mannes am Klavier ein 
kurzes Recital mit Liedern von Marlene 
Dietrich auf die Bühne. Ob „Ich bin die 
fesche Lola“, „Lili Marleen“ oder „Ich 
hab’ noch einen Koffer in Berlin“ – sie 
sang mit viel Schwung und Hingabe. 
„Immerhin hat mich mein Vater nach 
Marlene Dietrich benannt und gesagt, 
ich solle auch so eine starke Frau wer-

den“, erklärte sie schmunzelnd nach 
ihrem Auftritt, während die Folk-Rock-
Band der ukrainischen Minderheit 
„Tuhaj Bej“ das musikalische Programm 
abschloss.

Wichtig beim Tag der nationalen 
Minderheiten sind stets auch die Stände, 
an denen sich die jeweiligen Minder-
heiten vorstellen können. Hier konnte 
man Bücher, Kunsthandwerk oder CDs 
bekommen. Auch das Institut für Aus-
landsbeziehungen (ifa) präsentierte sich 
mit einem Stand. Doch der wichtigste 
Punkt – nicht nur für Leckermäuler – 
befand sich auf der gegenüberliegenden 
Seite der Wiese: der Basar mit verschie-
densten Gebäck- und Kuchensorten, die 
für eine freiwillige Spende zugunsten 
Bedürftiger aus der Ukraine angeboten 
wurden. Einige hundert Złoty kamen 
dabei zusammen, was die Organisato-
ren freuen dürfte, vor allem aber die 
Menschen, denen damit geholfen wird. 
Am Ende der Veranstaltung kann man 
guten Gewissens sagen: Alles ist sehr 
gut gelaufen.

Olsztyn (Allenstein): Dzień Mniejszości 
Narodowych – Jedna walizka 
w Berlinie dla wielu różnych osób

Integracja między narodowościami i między 
pokoleniami była celem Olsztyńskiego Sto-
warzyszenia Mniejszości Niemieckiej (AGDM) 
podczas tegorocznego Dnia Mniejszości, który 

odbył się 4 czerwca w kozackiej wiosce „Ata-
man” w Olsztynie-Gutkowie. Chciano również 
zaprezentować kulturę poszczególnych mniej-
szości narodowych i etnicznych oraz zebrać 
pieniądze dla potrzebujących z Ukrainy, orga-
nizując kiermasz ciast. Wszystko to się udało.

– Mamy dziś pierwszą imprezę jako 
nowy zarząd AGDM. Pogoda dopisuje, 
przyszło dużo ludzi, jest dobra muzyka 
– jest fajnie – powiedział zadowolony 
Piotr Dukat, który około miesiąca temu 
zastąpił Krystynę Płocharską na stano-
wisku przewodniczącego zarządu. Że-
gnali ją po ponad 20 latach sprawowania 
urzędu m.in. przedstawiciele samorzą-
dów, którzy przybyli na Dzień Mniejszo-
ści Narodowych. Również dzięki niej, 
jak powiedział pełnomocnik marszałka 
województwa warmińsko-mazurskie-
go ds. mniejszości Wiktor Marek Leyk, 
„nasz region jest otwarty na mniejszości 
narodowe i etniczne – i czują się one 
u nas jak w domu”.

Wiele pokoleń, wiele narodów
Dzień Mniejszości Narodowych 

był w tym roku zdecydowanie żywym 
wydarzeniem, a to za sprawą licznie 
zgromadzonych dzieci. Słońce świeci-
ło na błyszczące bańki mydlane, które 
dzieci tworzyły razem z zaangażowa-
nym animatorem, oraz na różne nie-
wielkie formy rękodzieła, które udało 
im się wykonać. Miały też swój wkład 
w program kulturalny: Amelia Kuszta-
ła z Dobrego Miasta (Guttstadt), któ-
ra dostała się do finału polskiej edycji 
muzycznego programu castingowego 
„The Voice Kids”, swoim śpiewem re-
prezentowała mniejszość ukraińską. 
Z otwartymi ustami i pełni zachwytu 
najmłodsi artyści – ukraińskie dzieci 
z Bartoszyc (Bartenstein) – stanęli przed 
sceną, na której chwilę później sami za-
tańczyli. Romowie z Olsztyna tym razem 
również wysłali swoje młode pokole-
nie na barwne widowisko. Mniejszość 
niemiecką reprezentowały dwie młode 
wokalistki ze szkoły podstawowej nr 2 
w Olsztynie.

Walizka, ciasto i piękne dźwięki
Z innych niemieckich zespołów 

wystąpiły: Masurenklang z Piecek 
(Peitschendorf), chór Nidzickiego Sto-
warzyszenia Mniejszości Niemieckiej 
oraz zespół śpiewaczy ze stowarzyszenia 
w Kwidzynie (Marienwerder). Następnie 
polska germanistka Marlena Uziębło 
z Siedlec zaprezentowała niemiecką kul-
turę i przy akompaniamencie fortepianu, 

przy którym usiadł jej mąż, wystąpiła 
na scenie z recitalem piosenek Marle-
ne Dietrich. Czy to „Ich bin die fesche 
Lola”, „Lili Marleen”, czy „Ich hab’ noch 
einen Koffer in Berlin” – śpiewała z wiel-
ką werwą i zaangażowaniem. – Bądź 
co bądź mój ojciec nazwał mnie na cześć 
Marleny Dietrich i powiedział, że ja też 
powinnam zostać taką silną kobietą – 
wyjaśniła z uśmiechem po swoim wy-
stępie, zaś program muzyczny zakończył 
folkowo-rockowy zespół mniejszości 
ukraińskiej Tuhaj Bej.

Ważnym punktem obchodów Dnia 
Mniejszości Narodowych są zawsze 
stoiska, na których poszczególne 
mniejszości mogą się zaprezentować. 
Można tu było kupić: książki, wyroby 
rzemiosła artystycznego czy też płyty 
CD. Ze swoim stoiskiem zaprezentował 
się również Instytut Stosunków Kultu-
ralnych z Zagranicą (ifa). Ale najważ-
niejszy punkt – nie tylko dla smakoszy 
– znajdował się po przeciwległej stronie 
łąki: kiermasz z bogatym asortymentem 
pieczywa i ciast, które można było nabyć 
za dobrowolną ofiarę na rzecz potrze-
bujących z Ukrainy. Zebrano kilkaset 
złotych, co powinno ucieszyć nie tylko 
organizatorów, ale przede wszystkim 
osoby, którym udzielana jest pomoc. 
Na zakończenie imprezy można z czy-
stym sumieniem powiedzieć: wszystko 
poszło bardzo dobrze.

Uwe Hahnkamp

Am Tag der nationalen Minderheiten gab es auch einen Gebäck- und Kuchenbasar zur Spendensammlung für 
geflüchtete Menschen aus der Ukraine.� Foto: Uwe Hahnkamp

In „Ataman“ wurde 
auch die langjährige 
AGDM-Vorsitzende 
Krystyna Płocharska 
verabschiedet. 

Ohne finanzielle Unterstützung ist 
ein solches Fest nicht möglich. Die 

Organisatoren und Teilnehmer danken 
dem polnischen Ministerium für Inne-
res und Verwaltung, dem Bayerischen 
Staatsministerium für Familie, Arbeit 
und Soziales, der Selbstverwaltung 
der Woiwodschaft Ermland-Masuren, 
dem Generalkonsulat der Bundesre-
publik Deutschland in Danzig sowie 
der Kreisgemeinschaft Allenstein in 
Gelsenkirchen.

Bez wsparcia finansowego nie byłoby 
możliwe zorganizowanie takiego 

festynu. Organizatorzy i uczestnicy 
dziękują Ministerstwu Spraw We-
wnętrznych i Administracji RP, bawar-
skiemu Ministerstwu Rodziny, Pracy 
i Spraw Socjalnych, Samorządowi Wo-
jewództwa Warmińsko-Mazurskiego, 
Konsulatowi Generalnemu Republiki 
Federalnej Niemiec w Gdańsku oraz 
Stowarzyszeniu Dawnych Mieszkańców 
Olsztyna w Gelsenkirchen.
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Oppeln: Vorkriegspostkarten in einer Ausstellung zu sehen

Nicht nur Grüße aus dem Urlaub
Die Woiwodschaftsbibliothek in 
Oppeln zeigt nur noch bis zum 13. 
Juni Postkarten aus ihren Samm-
lungen der historischen Abteilung. 
In der Ausstellung „In Postkarten 
geschriebene Geschichte“ werden 
vor allem jene 1500 im letzten Jahr 
neu erworbene Vorkriegspostkarten 
präsentiert. 

Darunter sind: Weihnachtsgrüße, 
Grüße aus den Bergen, Humor-, 

Liebes-, Werbe- und Jubiläumspostkar-
ten, herausgegeben zu Zwecken politi-
scher Ereignisse, Kriege oder Propagan-
da. Barbara Giedrojć hat die Ausstellung 
vorbereitet und zur Sicherheit alle 6500 
historische Postkarten durchgeschaut, 
um auch wirklich die besten für die 
Ausstellung auszusuchen. „Meine ab-
soluten Lieblinge sind Postkarten, die 
auf Reisen versendet wurden. Es ist kein 
Zufall, dass Postkarten zur selben Zeit 
den größten Aufschwung hatten wie der 
Tourismus. Die Menschen haben ange-
fangen, Reisen zu unternehmen, von 
denen sie ihren Familien und Freunden 
Postkarten schickten. In der Ausstel-
lung gibt es Postkarten, die aus dem 
Riesengebirge abgeschickt wurden“, sagt 
die Kuratorin der Ausstellung und fügt 
hinzu: „Es gibt auch eine Postkarte aus 
dem Jahr 1903, die aus dem Postamt auf 
der Schneekoppe abgeschickt wurde. 
Sie ist deswegen besonders, denn kaum 
jemand weiß, dass es dort ein Postamt 
gab, von dem aus jährlich Tausende 
Postkarten abgeschickt wurden.“ Wie 

die Mitarbeiterin der Bibliothek ver-
raten hat, besucht der ehemalige Be-

sitzer der Postkarten die Ausstellung 
regelmäßig. 

Vor über 150 Jahren erfunden, er-
oberten Postkarten zum schnellen 
Versenden kurzer Informationen in 
kürzester Zeit die Welt. Heute sind sie 
aufgrund ihrer reichen Ikonographie 
interessante Quellendokumente für die 
zeitgenössische Forschung. Die Postkar-
tenausstellung ist bis zum 13. Juni in der 
Galerie der Woiwodschaftsbibliothek 
in der Piastowska-Straße 20 in Oppeln 
zu sehen. 

Manuela Leibig

Maisingen in Ratiborhammer
Am 7. Mai organisierte der DFK Rati-

borhammer ein Projekt unter dem Titel 
„Maisingen – Integrationstreffen mit 
Vortrag und Auftritt“. Das gemeinsame 
Singen war für Kinder und Mitglieder 
des DFK bestimmt und wurde deutscher 
Sprache durchgeführt. Die Jugendlichen 
rezitierten Frühlingsgedichte. Die Veran-
staltung fand auf dem Lehrbauernhof in 
Ratiborhammer statt. Die Musikgruppe 
Tirol Band sorgte für musikalische Um-
rahmung. Das Projekt war zugleich auch 
ein Integrationstreffen von drei Genera-
tionen. Um 18:30 Uhr fand ein Vortrag 
zum Thema „Entwicklung der Musik in 
Deutschland nach dem Jahr 1920“ statt. 

Makramee-Workshop
Am 17. Mai hat der DFK Polnisch 

Krawarn einen Bastelworkshop für Ju-
gendliche und Erwachsene unter dem 
Titel „Makramee“ veranstaltet. Der 
Workshop war für die Mitglieder des 
DFK Polnisch Krawarn vorgesehen. 
Während des Workshops haben die Teil-
nehmer eine neue Knüpftechnik gelernt, 
die man „Makramee“ nennt. Mithil-
fe von Schnürchen und Fäden macht 
man kleine Kunstwerke. Der Workshop 
wurde zweisprachig gehalten und unter 
der Leitung von Renata Wilczek durch-
geführt. Sie hat den Teilnehmern alle 
Schritte erklärt und gezeigt. 

Musiktreffen beim DFK Owschütz
Am 22. Mai hat der DFK Owschütz 

unter dem Titel „Unser Treffen mit ge-
meinsamem Singen“ ein Musiktreffen 
organisiert. Die Teilnehmer konnten zu-
sammen mit dem Musiker Bruno Stuchly 
wundervolle schlesische Volkslieder wie 

„Oh du Heimat lieb und traut“, „Mein 
Schlesierland“ oder „Oberschlesien ist 
mein liebes Heimatland“ singen. Es wur-
den auch die bekanntesten deutschen 
Schlager gespielt und mitgesungen. Alles 
wurde von einem Grill und gemütlichen 
Beisammensein gekrönt. 

Muttertag

Der DFK Schimischau-Siedlung fei-
erte den Muttertag an gleich zwei Nach-
mittagen. Am 28. Mai wurde zuerst eine 
heilige Messe zelebriert, anschließend 
fand in der Begegnungsstätte ein Vortrag 
der Physiotherapeutin Sandra Brożek 
statt. Danach gab es Kaffee, Kuchen und 
ein Glas Wein. Am Tag danach fuhren 
die Damen nach Groß Stein, wo sie 
die Salzgrotte besuchten und an einem 
Aerobik-Workshop teilnahmen. 

Mit Gesang und Gebet
Da die traditionelle Maiandacht des 

DFKs Tost im Jahre 2020 nicht an einem 
Ort stattfinden konnte, machten sich 
die DFK-Mitglieder damals mit den 
Fahrrädern auf den Weg. Eine Notlö-
sung, die sich inzwischen etabliert hat. 
Am vergangenen Sonntag besuchten 
die Deutschen aus Tost wieder mehrere 
Kapellen in der Umgebung – mit Gesang 
und Gebet. Immer wieder begegneten 
sie dabei den Spuren der komplizierten 
Vergangenheit Schlesiens.� adur
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Woche im DFK

Deutsch-Wette: Das Schloss derer von Maubeuge

Bedeutendes Adelsgeschlecht
Das Schloss derer von Maubeuge steht in der Mitte des Dorfes Deutsch-
Wette (heute Nowy Świętów) im Kreis Neisse und wurde um 1800 von 
der Familie von Maubeuge im Barockstil erbaut. 

Der Stammvater des Geschlechtes 
war Jakob Heizelmann, genannt 

Polladt. Er stammte aus Schwaben und 
wurde wegen seiner Auszeichnung in 
der Schlacht von Maubeuge vom Kaiser 
Ferdinand II. unter dem Namen von 
Maubeuge in den Adelstand erhoben.

Zu Beginn des 18. Jahrhunderts heira-
tete Jakob Heizelmann Anna (Springel) 
von Edelstein und kam nach Schlesien, 
um da die Güter Deutsch-Wette und 
Cammerau (heute ein Teil von Wila-
mowice Nyskie) in Besitz zu nehmen. 
Seine Nachfolger als Gutsbesitzer waren 
sein Sohn Philipp von Maubeuge und 
nachher sein Enkel Franz von Mau-
beuge, der 1816 Anna Maria Hentschel 
von Gilgenheimb zur Frau nahm. Die 
Mitglieder der Familie hatten wichtige 
Ämter inne. Philipp war Landesältester 
sowie Regierungsrat und Franz wurde 
Königlicher Landrat des Kreises Neisse. 

Große Verdienste
Für den Ruhm des Geschlechtes sorg-

te ebenfalls Richard von Maubeuge. Der 
Enkel von Franz trat im Alter von 19 
Jahren in das 2. Schlesische Husaren-
regiment 6 in Neustadt ein. Als Leut-
nant erwarb er sich große Verdienste 
im Deutsch-Französischen Krieg, wofür 
er das Eiserne Kreuz erhielt. Im Jahre 

1878 wurde Richard zum Rittmeister 
und Eskadronchef befördert. Nach 
dem Tode seines Vaters nahm er sei-

nen Abschied von Militär, um den der 
Familie gehörenden Besitz Deutsch-
Wette zu übernehmen. Seine Schwester 

war Maria Hedwig Gräfin Schaffgotsch 
gen. Semperfrei von und zu Kynast und 
Greiffens. Nach dem Jahre 1881 wurden 
die heraldischen Kartuschen über dem 
Haupteingang des Schlosses ausgeführt. 
Vor Ostern 1912 brach im Bauwerk ein 
großer Brand aus, der das Gebäude fast 
vollständig zerstörte. Kurz danach wur-
de es im alten Zustand (doch ohne das 
Dachtürmchen) wiederhergestellt. 

Sehenswürdigkeit seit 1972
Das bis 1945 im Besitz der Familie 

von Maubeuge verbliebene Schloss ist 
zweistöckig, von einem Mansarden-
dach mit Dachgauben bedeckt und 
beherbergt eine Nische mit der Statue 
des hl. Johannes von Nepomuk. Einst 
war es von einem schattigen Park mit 
Teich umgeben. Nach dem Zweiten 
Weltkrieg wurden seine Räumlichkei-
ten zu Wohnungen für Arbeiter des  
Staatlichen Landwirtschaftsbetriebs um-
gebaut. Im Jahre 1972 wurde das Schloss 
in das Register der Sehenswürdigkeiten 
eingetragen und dient heute als Mehr-
familienhaus.� Marcin Domino

Das im Besitz der Familie von Maubeuge bis 1945 verbliebene Schloss ist zweistöckig, von einem Mansardendach 
mit Dachgauben bedeckt.� Foto: Wikipedia

Vergessenes Erbe

Barbara Giedrojć hat die Postkartenausstellung vorbereitet.� Foto: Manuela Leibig

In der Ausstellung ist 
auch eine Postkarte 
aus dem Jahr 1903 zu 
sehen, die vom Postamt 
der Schneekoppe 
versendet wurde.

Im Jahre 1972 
wurde das Schloss 
in das Register der 
Sehenswürdigkeiten 
eingetragen und 
dient heute als 
Mehrfamilienhaus.

12. Juni 2022
Dreifaltigkeitssonntag 
Lesejahr C 

1. Lesung: Spr 8,22-31
2. Lesung: Röm 5,1-5
Evangelium: Joh 16,12-15

Gott ist EINER in drei Personen. Der 
eine Gott lebt als Vater, Sohn und 

Heiliger Geist. Einer sind drei zugleich. 
Drei gleichberechtigte Wesen bilden 
zusammen einen Gott. Wir könnten 
es noch mehrmals hin und her drehen 
– und werden es doch nicht begreifen 
können. Gott ist und bleibt für uns Men-
schen ein Geheimnis. Er lässt sich nur 
begrenzt mit unseren Worten beschrei-
ben aber nicht erfassen. Die Lesungen 

aus der Hl. Messe zum Dreifaltigkeits-
sonntag geben uns dazu wichtige Hin-
weise.

Gott als dreifaltig EINER ist die Weis-
heit in sich. Nach ihr wurde die Welt 
erschaffen. Die Weisheit war bei Gott 
vor der Schöpfung. Mit ihr hat Gott alles 
gestaltet, wie im Buch der Sprichwörter 
festgehalten wird: die Fundamente der 
Erde, das Festland, die Berge, die Ur-
meere, die wasserreichen Quellen, den 
Himmel, die Wolken und das mensch-
liche Leben. Diese kreative Weisheit hat 
Gott den Menschen geschenkt und sie 
wohnt mit Freude bei ihnen. Die Weis-
heit ist in Gott und sie kommt von ihm. 
Sich selbst darauf zu besinnen wäre 
sehr ratsam. In unserem Zeitalter wird 
nämlich nach den besten Richtlinien 

für das menschliche Leben fieberhaft 
gesucht. Und wer kommt schon zurecht 
mit der unüberschaubaren Menge an 
Angeboten? Gott – natürlich – und seine 
Weisheit!

Der dreieinige Gott ist 
die Lebenskraft für die 
Menschen. An dieser 
Kraft haben wir einen 
Anteil, wenn wir an 
Gott und seine retten-
de Macht glauben und im Frieden mit 
ihm leben. Das ist durch Jesus Christus, 
unseren Herrn, möglich. „Durch ihn ha-
ben wir auch den Zugang zu der Gnade 
[Gottes] erhalten, in der wir stehen“. 
Diese Gnade verleiht den Menschen eine 
innere Kraft, sodass ihnen sogar die Be-
drängnis nichts anhaben kann – lehrt 

der Apostel Paulus. Er erklärt es auch 
warum: „Bedrängnis bewirkt Geduld, 
Geduld aber Bewährung, Bewährung 
Hoffnung. Die Hoffnung aber lässt nicht 

zugrunde gehen; denn 
die Liebe Gottes ist aus-
gegossen in unsere Her-
zen durch den Heiligen 
Geist, der uns gegeben 
ist“. Glaube, Hoffnung 
und Liebe bewahren 

uns vor dem Untergang. Diese dürfen 
in Verbindung mit dem dreieinigen Gott 
leben, damit sie wirksam werden und 
wirksam bleiben. 

Die Heilige Dreifaltigkeit ist ein Leben 
von drei Personen in Harmonie, Einheit 
und Wahrheit. Durch den Heiligen Geist 
gelangt das innere Leben Gottes zu den 

Menschen. Der Heilige Geist nimmt alles 
auf, was im Vater und dem Sohn ist, 
und verkündet es den Menschen. Somit 
werden die Menschen dazu befähigt, 
in Harmonie, Einheit und Wahrheit 
miteinander zu leben. Welch eine Pers-
pektive angesichts der vielen Auseinan-
dersetzungen unter den Menschen. Nur 
die Wahrheit, wenn sie gefunden und 
erkannt wird – kann die Menschen zu-
einander führen. Insgesamt ein schwieri-
ger Vorgang, wie es die alltäglichen und 
internationalen Konflikte beweisen. Sich 
für die Einheit in Wahrheit einzuset-
zen ist eine wichtige Aufgabe für jeden 
Menschen. Nur so können wir unsere 
Fähigkeiten zum gemeinsamen Wohl 
entfalten und das Wohlergehen für alle 
anstreben. � q

Wort zum Sonntag

„Die Liebe Gottes ist 
ausgegossen in unsere 

Herzen durch den 
Heiligen Geist, der 
uns gegeben ist.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski
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Sakrau: Am 19. Juni findet das erste Kreiskonzert der SKGD statt

Einladung zur Konzertreihe
Gleich vier Kreiskonzerte mit deut-
scher Musik will die Sozial-Kulturelle 
Gesellschaft der Deutschen im Op-
pelner Schlesien in diesem Sommer 
veranstalten. Das erste Konzert wird 
am 19. Juni in Sakrau stattfinden.

Schon seit einigen Jahren organisiert 
die Oppelner SKGD in der Woiwod-

schaft Oppeln Kreiskonzerte. Sie bieten 
vor allem für die zahlreichen Kultur-
gruppen der deutschen Minderheit eine 
Möglichkeit, Talent und Können ihrer 
Mitglieder zu präsentieren. „In diesem 
Jahr veranstalten wir vier Kreiskonzerte, 
in Sakrau, Rosnochau, Chronstau und 
Rosenberg. Das erste Konzert in Sakrau 
und das letzte Konzert in Rosenberg 
werden dem Publikum typische Unter-
haltungsmusik auf Deutsch präsentie-
ren. Da kommen also besonders Fans 
des deutschen Schlagers auf ihre Kosten. 
Das Konzert in Rosnochau am 23. Juli 
wird ein Konzert mit klassischer Musik 
sein. Es werden Chöre der deutschen 
Minderheit auftreten. In Chronstau da-
gegen wird am 20. August ein religiöses 
Konzert organisiert. Das Programm für 
das erste Konzert, das am 19. Juni im 
Gemeinde-Sport- und Erholungszent-
rum in Sakrau stattfindet, steht schon 
fest. Auf der Bühne präsentieren sich: 
das Jugendblasorchester Pawlowitzke, 
Arnold Kocurek, Rosensommer, Stern-
chen und die Majorettengruppe Rytm. 
Moderiert wird das Ganze von Joanna 
Wicher. Star des Abends ist Andrea 
Rischka. Alle Konzert werden auch live 
auf dem YouTube-Kanal der SKGD und 
dem Facebook-Profil „Deutsche Min-
derheit in Oppeln“ übertragen.

Die Kreiskonzerte werden aus den 
Mitteln des polnischen Ministerium des 
Inneren und der Verwaltung und des 
Konsulats der BRD in Oppeln finanziert.

Gesponserter Artikel 

Zakrzów: 19 czerwca odbędzie się 
pierwszy powiatowy koncert TSKN – 
Zaproszenie na cykl koncertów

Towarzystwo Społeczno-Kulturalne Niemców 
na Śląsku Opolskim planuje zorganizować tego 
lata aż cztery koncerty powiatowe z muzyką 
niemiecką. Pierwszy odbędzie się 19 czerwca 
w Zakrzowie.

Opolski TSKN już od kilku lat or-
ganizuje koncerty powiatowe 

w województwie opolskim. Dają one 
możliwość zaprezentowania talentu 
i umiejętności jego członków – zwłasz-
cza licznych zespołów artystycznych 
mniejszości niemieckiej. – W tym roku 
organizujemy cztery koncerty powiato-
we: w Zakrzowie, Rozkochowie, Chrzą-
stowicach i Oleśnie. Pierwszy koncert 
w Zakrzowie i ostatni w Oleśnie zapre-

zentują publiczności typową lekką mu-
zykę w języku niemieckim, co powinno 
usatysfakcjonować zwłaszcza fanów nie-
mieckich szlagierów. Koncert w Roz-
kochowie 23 lipca będzie koncertem 
muzyki klasycznej, a wystąpią w nim 
chóry mniejszości niemieckiej. Z kolei 
w Chrząstowicach 20 sierpnia odbędzie 
się koncert religijny. Program pierw-
szego koncertu, który odbędzie się 19 
czerwca w Gminnym Ośrodku Sportu 
i Rekreacji w Zakrzowie, został już usta-
lony. Na scenie wystąpią: Młodzieżowa 
Orkiestra Dęta z Pawłowiczek, Arnold 
Kocurek, Rosensommer, Sternchen oraz 
grupa mażoretkowa Rytm. Całość po-
prowadzi Joanna Wicher. Gwiazdą wie-
czoru będzie Andrea Rischka. Wszystkie 
koncerty będą również transmitowane 
na żywo na kanale TSKN na YouTube 
oraz na profilu „Mniejszość Niemiecka 
w Opolu” na Facebooku.

Koncerty powiatowe są finansowane 
przez Ministerstwo Spraw Wewnętrz-
nych i Administracji RP oraz Konsulat 
RFN w Opolu.

Anna Durecka
Artykuł sponsorowany
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Von der Menge beeindruckt
Nicht ohne schweres Herz musste Merlin Reinhardt letzte 
Woche Abschied von seinen Kollegen beim SKDG-Oppeln 
nehmen. Der Politikwissenschaftsstudent aus Mainz ab-
solvierte hier ein spannendes Praktikum. Im Wochenblatt-
Interview erzählt er Simon Imhof was ihn beeindruckte, 
überraschte und was er vermissen wird.

Wie hast Du vom SKGD erfahren 
und was hat Dich motiviert, das Prak-
tikum zu machen? 

Ich hab nach Praktika gesucht und 
bin auf die Website des Partnerschafts-
verband Rheinland-Pfalz-Burgund-
Mittelböhmen-Oppeln gestoßen. Ich 
habe mich dann wegen der Möglich-
keit, Deutsch sprechen zu können 
und gleichzeitig ein fremdes Land 
kennenzulernen, für Oppeln entschie-
den. Als ich mit den Verantwortlichen 
telefoniert habe, hatte ich sofort Lust 
auf das Praktikum. Gerade vor dem 
Hintergrund der ganzen unschönen 
anti-europäischen Stimmungen, die 
man in Deutschland aus Polen hört, 
fand ich es toll, dieses Angebot der Part-
nerschaftsverbände zu nutzen und mich 
in den kulturellen Austausch selbst ein-
zubringen. 

Was hat Dir besonders Spaß ge-
macht? 

Als Student der Politikwissenschaften 
fand ich es besonders interessant, vieles 
über die politische Situation in Polen 
und Oberschlesien zu erfahren. Die De-
batten in Parlamenten mitzubekommen 
oder mit Akteuren vor Ort zu sprechen, 
war eine ganz andere Erfahrung als über 
ein Thema nur zu lesen. Gerade durch 
den Konflikt um den Deutschunterricht 
war meine Arbeit tatsächlich ziemlich 
politisch.

Gab es etwas, dass Dich besonders 
überrascht hat?

Ich habe nicht erwartet, dass der 
SKGD so viele und so unterschiedliche 
Projekte durchführt. Es gibt zwar auch 
keine kleine Anzahl Mitarbeiter, aber 

trotzdem war ich von der Menge beein-
druckt. Da wird wirklich ein enormes 
Pensum geleistet. 

Und was wirst Du vermissen?
Ich glaube, mir wird das Erkunden 

von neuen Orten und Städten fehlen. Es 
hat großen Spaß gemacht, für die Ver-
anstaltungen überall in Oberschlesien 
unterwegs zu sein. Breslau und Krakau 
zu entdecken war auch total spannend. 
Außerdem habe ich die Leute im Büro 
sehr liebgewonnen und fühlte mich 
wirklich sehr gut aufgenommen. Und 
nach 6 Wochen kann man Leute schon 
ein bisschen ins Herz schließen. Es fiel 
mir gar nicht so leicht, tschüss zu sagen 
und ich bin allen sehr dankbar für die 
schöne Zeit.� q

QQ Festiwal w Pokoju: Od 16 do 18 
czerwca trwał będzie w tym roku w Po-
koju XIX Festiwal Zabytkowych Parków 
i Ogrodów im. Carla Marii von Webera. 
W programie: 16 czerwca o godz. 16.00 
w kościele księżnej Zofii koncert utworów 
Webera, Mozarta i Schuberta, 17 czerwca 
o godz. 17.00 prezentacja „Skarby Poko-
ju” w domu kultury, 18 czerwca o godz. 
18.00 w kościele pw. Podwyższenia 
Krzyża Świętego msza święta z oprawą 
muzyczną, o godz. 19.00 nieszpory, pod-
czas których wykonana zostanie kompo-
zycja Eryka Briknera „Vesperae Mariae 
Virginis”. Na wszystkie wydarzenia wstęp 
jest wolny.

QQ Deutsche Märchennächte: Im 
Sommer organisiert die Oppelner SKGD 
zum neunten Mal das Projekt „Deutsche 
Märchennächte“. In 25 ausgewählten 
DFK-Begegnungsstätten werden sich 
die Kinder mit dem Märchen „Frau Hol-
le“ auseinandersetzen. Wie immer gibt 
es dazu ein buntes Programm und eine 
gemeinsame Übernachtung. 

QQ Gesangsworkshop: Die SKGD im 
Oppelner Schlesien veranstaltet einen 
Gesangsworkshops für Betreuer von Ge-
sangsgruppen der deutschen Minderheit. 
Der Workshop wird am 29. Juni von 10:30 
bis 15:30 Uhr im Gemeinschaftsraum 
„Unter den Linden“ (świetlica „Pod li-
pami“, ul. Kolonia 12) in Dembioham-
mer stattfinden. Anmeldung läuft bis 
16. Juni. � adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Deutsch AG: Prüfungen des Goethe-Instituts 

Fit in Deutsch

In Grünberg, Kattowitz und Oppeln 
sind am vergangenen Samstag 59 
Schüler zur Deutschprüfung ange-
treten, die in den Prüfungszentren 
des Goethe-Instituts durchgeführt 
wurde. Wenn sie die Prüfung beste-
hen, bekommen sie je nach Schwie-
rigkeitsgrad das Goethe-Zertifikat 
A1 oder A2 „Fit in Deutsch“. 

Bei den Teilnehmern der Prüfung 
handelte es sich überwiegend um 

Schüler, die an dem Projekt des Ver-
bandes deutscher sozial-kultureller 
Gesellschaften in Polen „Deutsch AG“ 
mitmachen. „Deutsch AG“ ist als zusätz-
licher Deutschunterricht für Schüler der 
siebten und achten Klasse der Grund-
schule gedacht und läuft schon das 
zweite Schuljahr. Zum ersten Mal aber 
können die Teilnehmer des Projekts ihre 
Deutschkenntnisse auf diese Art unter 
Beweis stellen. Natürlich nur diejenigen, 
die es wollen. „Die Teilnahme an der 
Prüfung ist freiwillig. Es soll eine Art 
Motivationsschub für die jungen Men-
schen sein. Wenn sie dieses erste Zer-
tifikat erhalten, kommen sie vielleicht 

auf den Geschmack und entscheiden 
sich, in der Zukunft weitere Zertifikate 
anzustreben, die dann schon mit kon-
kreten Vorteilen verbunden sind“, meint 
Sybilla Dzumla, die Koordinatorin des 
Projekts „Deutsch AG“, die auch hofft, 
dass das neue Angebot ein weiterer An-
sporn für die Grundschüler sein wird, 
an dem Projekt teilzunehmen. 

Die Prüfung am Samstag bestand aus 
einem mündlichen und einem schriftli-
chen Teil. Zum schriftlichen Teil gehörte 
Leseverstehen, Hörverstehen und einen 
Text schreiben. Einer der Schüler, die 
an der Prüfung teilgenommen haben, 
war Krzysztof Tomalla aus der Grund-
schule in Solarnia. „Ich habe mich ent-
schieden mitzumachen, weil ich meine 
Sprachkompetenzen verbessern will. Es 
ist immerhin schon ein Zertifikat, das 
meine Deutschkenntnisse bestätigt. Das 
kann mir in der Zukunft nützlich sein. 
Außerdem empfinde ich die Prüfung 
als eine interessante Herausforderung“, 
so Krzysztof. 

Für die Teilnahme an der „Deutsch 
AG“ kann man sich noch bis zum 1. Juli 
bewerben. Mehr zu dem Projekt gibt 
es in der nächsten Ausgabe unserer 
Zeitung.

Anna Durecka

Archiwum Historii Mówionej: Spotkania ze świadkami czasu 

Lokalne historie

W zeszłym tygodniu odbyły się dwa 
spotkania ze świadkami czasu w ra-
mach projektu Archiwum Historii 
Mówionej. Pierwsze z nich zorgani-
zowano w Kolonowskiem, a drugie 
w Prószkowie. Kolejne spotkanie 
świadków odbędzie się 29 czerwca 
o godz. 16.00 w Zębowicach.

Tematem spotkania w Kolonowskiem 
było „Funkcjonowanie pamięci rodu 

Colonnów na Opolszczyźnie. Dziedzic-
two rodu Colonnów”. W głównej mierze 
dotyczyło spuścizny, jaką pozostawili 
Colonnowie na Opolszczyźnie. Byli 
oni właścicielami dóbr ziemskich nie 
tylko w obecnym powiecie strzeleckim, 
ale w całym województwie. Należały 
do nich np. Niewodniki. Dzięki podej-
mowanym przez nich, innowacyjnym 
jak na owe czasy, decyzjom przyczynili 
się do znacznego rozwoju hutnictwa 
na Śląsku. Nad tematem pochylili się 
zaproszeni świadkowie czasu, czyli: ks. 
Wolfgang Globisch – proboszcz para-
fii Kolonowskie w latach 1974–2003, 
Norbert Koston – burmistrz Kolo-
nowskiego, a także Gerard Mańczyk 
i dr Daniel Macioł, który opowiedział 
zebranym uczestnikom o dziedzictwie, 

pozostawionym przez Colonnów dla 
potomnych. 

Kolejne spotkanie odbyło się dzień 
później w Prószkowie i było poświę-
cone tamtejszej społeczności luteran. 
Spotkanie to podzielono na dwie czę-
ści. Podczas pierwszej zaprezentowano 
film, który Dom Współpracy Polsko-
-Niemieckiej wraz z Opolską Fundacją 
Filmową wydał w roku 2021: „Religie 
i wyznania Śląska Opolskiego”, odc. 1: 
„Luteranie”. W filmie pokazano obiekty 
kultu, w tym również już nieistniejące. 
Gośćmi spotkania byli ks. Wojciech 
Pracki, proboszcz parafii ewangelic-
ko-augsburskiej w Opolu, oraz Inge-
borg Odelga – najstarsza mieszkanka 
Prószkowa. Świadkowie czasu opowia-
dali o nieistniejącej parafii luterańskiej 
w Prószkowie. Pani Ingeborg Odelga 
opowiedziała o zasługach proboszcza 
parafii ewangelickiej, wielkiego filan-
tropa, który chętnie pomagał potrzebu-
jącym. Natomiast ks. Wojciech Pracki 
przedstawił historię parafii ewangelickiej 
w Prószkowie. 

W spotkaniu ze świadkami czasu, 
które odbędzie się 29 czerwca w Zębo-
wicach, uczestniczyć będą Gerard Wons, 
lokalny pasjonat historii, oraz historyk 
i autor Sebastian Rosenbaum.

adur/DWPN

Die Prüfung am Samstag bestand aus einem mündlichen und einem schriftlichen Teil.� Quelle: VdG

W Kolonowskiem podczas spotkania świadków rozmawiano o rodzie Colonnów.� Foto: Archiwum Historii Mówionej

Merlin Reinhardt konnte mit dem Abgeordneten Richard 
Galla den Sejm in Warschau besuchen.� Foto: privat

Schon seit einigen Jahren organisiert die Oppelner SKGD in der Woiwodschaft Oppeln Kreiskonzerte.� Foto: Archiv

Das erste Kreiskonzert 
findet am 19. Juni 
in Sakrau statt.
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Geschichte: Lokaler Verein engagiert sich für das Gedenken

Gedenktafel auf einem nicht existierenden Friedhof
Das kulturelle Erbe der westlichen 
und nördlichen Gebiete Polens fas-
ziniert die nachfolgenden Genera-
tionen. Seit den Grenzänderungen 
nach 1945 sind nahezu 80 Jahre ver-
gangen. Es schien zunächst, als wür-
de mit dem Wegzug der früheren 
Bewohner ihre Kultur aufhören zu 
existieren und in Vergessenheit ge-
raten. Sie wäre dann nur noch eine 
umgewandelte materielle Hülle. 
Dies ist nicht geschehen: Trotz der 
Verwüstung unmittelbar nach 1945 
und den anschließenden Destrukti-
onen knüpfen heutige Bewohner 
gern an die Vergangenheit an, su-
chen ihren Reichtum und erkunden 
sie ohne nationalistischen Blickwin-
kel. Mitte Mai wurde in Beckern bei 
Jeltsch-Laskowitz eine Gedenktafel 
enthüllt. Dies ist der in der Region 
aktiven „Pfadfindergruppe für lo-
kale Geschichte“ (Lokalna Grupa 
Zwiadowców Historii) zu verdanken.

Es ist einer dieser Begriffe, die seit 
Kurzem zu meinem praktischen 

Wortschatz gehören. Ich denke, das 
ist ein Zeichen der Zeit. Der Genera-
tionswechsel bedeutet, dass viele der 
Geschichten, die unsere Vorfahren 
erzählt haben, nicht mehr artikuliert 
werden und uns nicht mehr in unserem 
täglichen Leben begleiten. Wir haben 
sie nicht immer niedergeschrieben, 
wir haben sie nicht unbedingt richtig 
verstanden. Und oft fehlten uns die Ge-
duld und der Wille, ihnen aufmerksam 
zuzuhören.

Umso dankbarer sind wir, dass wir 
diese letzten Mnemonen, die gemein-
nützigen Treuhänder der Erinnerung, 
kennenlernen. Die Geschichte, sowohl 
die alte als auch die moderne, wird in ih-
ren detailreichen Darstellungen plötzlich 
lebendig. Nicht anders ging es mir am 
21. Mai, als ich an der Enthüllung einer 
Gedenktafel teilnahm, die an den ehe-
mals deutschen protestantischen Fried-
hof in Beckern bei Jeltsch-Laskowitz 
erinnert.

(Soziales) Engagement
An dieser Stelle möchte ich die Rolle 

der Initiatoren der Idee hervorheben: 
der Verein der Pfadfinder für lokale 
Geschichte. Es handelt sich um eine 
Gruppe engagierter Menschen, die sich 
mit Leidenschaft für die Erforschung 
und Popularisierung der Vergangenheit 
dieser Region einsetzen.

Seit mehreren Jahren führen sie 
kleinere und größere Gedenkprojekte 
durch. Ich möchte Sie an zwei frühere 
Projekte erinnern: die Errichtung einer 
Gedenkinstallation in der Nähe des ehe-
maligen Außenlagers des deutschen KZ 
Groß Rosen in Meleschwitz (Miłoszyce) 
und die Anbringung einer Informations-
tafel vor den Ruinen der mittelalterli-
chen Burg in Jeltsch-Laskowitz.

Im ersten Fall reichte es nicht aus, 
auf den lokalen Ort der Erinnerung an 
die NS-Verbrechen aufmerksam zu ma-
chen – man lieferte auch grundlegende 
Informationen darüber, einschließlich 
eines Plans des Lagers. Im zweiten Fall 
erhielten Spaziergänger und Touristen 
die Gelegenheit, eine historische Stätte 
kennen zu lernen, die zu den wichtigs-
ten der Region gehört. Im September 
dieses Jahres soll an diesem Ort ein 
historisches Fest stattfinden, das von 
dem Verein organisiert wird.

Basisinitiativen
In der Vergangenheit, insbesondere 

nach 1989, waren die Initiatoren von 
Gedenkveranstaltungen ehemalige deut-
sche Bewohner der West- und Nordge-
biete. Wir verdanken ihnen sehr viel. 
Sie versorgten uns mit Literatur und 
Ikonographie. Sie waren oft die ersten 
Führer zu einer Geschichte, die wir nicht 
kannten und/oder nicht verstanden, 

deren Codes (mit ihrem Tod) unter-
brochen wurden. Die Geschichte dieser 
Region mit all ihrer Komplexität und 
Vielschichtigkeit musste erlernt bzw. 
neu erlernt werden.

Dies bedeutet nicht, dass die „Wieder-
entdeckung“ in allen Fällen reibungslos 
verlief. Sie wurde sowohl von der großen 
Geschichte als auch von der strengen 
nationalen Darstellungsweise sowie 
von der unmittelbaren persönlichen 
Erfahrung überschattet. Allmählich 
rückte nicht mehr die Geschichte der 
nationalen Kämpfe in den Vordergrund, 
sondern die Geschichte der unmittel-
baren Nachbarschaft, lokal, aber nicht 
marginal.

Erst die Enkel und Urenkel polnischer 
Siedler hatten die Kraft, die Neugier 
oder die Freiheit, unabhängig von ihrer 
ethnischen Herkunft die Verbindung 
zur Vergangenheit, einschließlich der 
schlesischen Wurzeln, zu suchen.

(Mit-)Verantwortung für das Kulturerbe
Wir sollten daher die Initiativen des 

Vereins begrüßen und seinen Mitglie-
dern viel Durchhaltevermögen und uns 
allen eine größere Sensibilität für das 
kulturelle Erbe wünschen, dessen (Mit-)
Schöpfer und Verwalter wir ja auch sind. 
Es ist überall verborgen, hinter einem 
Zaun, im Gebüsch eines verwüste-
ten, vergessenen Friedhofs, aber auch 
in repräsentativen Gebäuden oder in 
großmütterlichen und großväterlichen 
Schubladen. Man muss nur den Wil-
len haben, es wahrzunehmen und zu 
begreifen.

Im Raum dieses Erbes ist Platz für 
verschiedene Identitäten, die sich im 
Laufe der Zeit verändert haben. Die-
se Veränderungen zu verstehen, wird 
auch in den kommenden Jahren eine 
Herausforderung für uns sein.

Historia: Lokalne stowarzyszenie 
angażuje się w przywracanie 
pamięci – Tablica na nieistniejącym 
cmentarzu

Dziedzictwo kulturalne Ziem Zachodnich i Pół-
nocnych Polski fascynuje kolejne pokolenia. 
Od zmian granic po 1945 r. minęło już ponad 
80 lat. Wydawało się, że wraz z odejściem 
dawnych mieszkańców ich kultura przesta-

nie istnieć, odejdzie w zapomnienie. Stanie 
się tylko przekształconą materialną skorupą. 
Tak się nie stało; pomimo zniszczeń bezpośred-
nio po 1945 r. i późniejszych destrukcji obecni 
mieszkańcy nawiązują do przeszłości, szukają 
jej bogactwa, eksplorują bez nacjonalistycz-
nych klapek. W połowie maja w Piekarach koło 
Jelcza-Laskowic odsłonięto tablicę upamięt-
niającą. Jest to zasługa prężnie działającego 
w tym regionie Stowarzyszenia Lokalna Grupa 
Zwiadowców Historii.

Jest to jedno z tych określeń, które 
ostatnio należą do mojego podręcz-

nego słownika. To chyba jakiś znak 
czasu. Zmiana pokolenia powoduje, 
że wiele historii opowiadanych przez 
naszych przodków nie będzie już arty-
kułowanych, nie będzie nam towarzy-
szyć w życiu codziennym. Nie zawsze 
spisaliśmy je, niekoniecznie właściwie 
odczytaliśmy. Często jednak brakowało 
nam cierpliwości, często nie chcieliśmy 
ich uważnie słuchać.

Z tym większą wdzięcznością po-
znajemy tych ostatnich mnemonów, 
społecznych powierników pamięci. Hi-
storia ta dawna i ta jeszcze współczesna 
w ich wydaniu nagle ożywa, nasyca się 
szczegółami. Nie inaczej czułem się 21 
maja, gdy uczestniczyłem w odsłonięciu 
tablicy upamiętniającej poniemiecki 
cmentarz protestancki w Piekarach koło 
Jelcza-Laskowic.

(Społeczne) zaanganżowanie
Chciałbym w tym miejscu podkreślić 

rolę inicjatorów pomysłu: Stowarzysze-
nia Lokalna Grupa Zwiadowców Hi-
storii. To grupa zaangażowanych ludzi, 
połączonych pasją poznawania i popula-
ryzowania przeszłości tych okolic.

Od kilku lat realizują mniejsze i więk-
sze projekty o charakterze kommemora-
tywnym. Przypomnę dwa wcześniejsze 
projekty: postawienie w pobliżu dawnej 

filii niemieckiego obozu koncentra-
cyjnego Gross Rosen zlokalizowanej 
w Miłoszycach/Meleschwitz instalacji 
upamiętniającej oraz umieszczenie 
tablicy informacyjnej przed ruinami 
średniowiecznego zamku w Jelczu-La-
skowicach.

W pierwszym przypadku nie poprze-
stano na zwróceniu uwagi na lokalne 
miejsce pamięci o zbrodniach nazizmu, 
lecz podano także podstawowe o nim 
informacje, łącznie z planem obozu. 
W drugim przypadku spacerowicz czy 
turysta otrzymał możliwość zdobycia 
wiedzy o historycznym obiekcie, jednym 
z ważniejszych w regionie. We wrześniu 
b.r. w tym miejscu ma się odbyć festyn 
historyczny, którego organizatorem jest 
Stowarzyszenie.

Oddolne inicjatywy
W przeszłości, zwłaszcza po 1989 r., 

inicjatorami przedsięwzięć kommemo-
ratywnych byli dawni, niemieccy miesz-
kańcy Ziem Zachodnich i Północnych. 
Zawdzięczamy im wiele. Zaopatrywali 
nas w literaturę, ikonografię. Byli często 
pierwszymi przewodnikami po historii, 
której nie znaliśmy i/lub nie rozumieli-
śmy, jej kody były (wraz ich odejściem) 
przerwane. Historii tego regionu, z jej 
całą złożonością i wielopoziomowo-
ścią, trzeba się było uczyć / poznawać 
ją na nowo.

Nie oznacza to, że proces „odkry-
wania” przebiegał we wszystkich przy-
padkach bezproblemowo. Cieniem 
kładły się i wielka historia, i mocno 
wpojona ściśle narodowa metoda jej 
przedstawiania, i bezpośrednie, osobi-
ste doświadczenia. Stopniowo na plan 
pierwszy wybijała się nie historia zma-
gań narodów, a przede wszystkim dzieje 
najbliższej okolicy, lokalne, ale przecież 
nie marginalne.

Dopiero wnukowie czy prawnuko-
wie polskich osadników znaleźli w so-
bie dość sił, ciekawości czy swobody, by 
szukać związków z przeszłością, także 
ze śląskimi korzeniami niezależnie 
od ich etnicznych źródeł.

(Współ)odpowiedzialność za dziedzictwo
Należy więc przyklasnąć inicjatywom 

Stowarzyszenia i życzyć jego członkom 
dużo wytrwałości, a nam wszystkim 
większej wrażliwości na dziedzictwo 
kulturowe, którego przecież też jesteśmy 
(współ-)twórcami i opiekunami. Kryje 
się ono wszędzie – za płotem, w zaro-
ślach zdewastowanego, zapomnianego 
cmentarza, ale i w reprezentacyjnych 
budynkach czy babcinych/dziadkowych 
szufladach. Trzeba tylko mieć chęć je 
dostrzegać i odczytywać.

W przestrzeni tego dziedzictwa jest 
miejsce na różne tożsamości, które 
zmieniały się w czasie. Zrozumienie 
tych zmian pozostaje wyzwaniem dla 
nas na następne lata.

Krzysztof Ruchniewicz

Mitglieder einer lokalen Geschichtsentdeckergruppe haben eine Gedenktafel aufgestellt …
… und nach getaner Arbeit ein Erinnerungsfoto gemacht.

Die Tafel ist zweisprachig.� Fotos: Krzysztof Ruchniewicz

Das Gelände des ehemaligen Friedhofes wurde gesäubert.

Das kulturelle Erbe 
ist überall verborgen, 
man muss den 
Willen haben, es 
wahrzunehmen.

Prof. Krzysztof Ruchniewicz ist 
Deutschlandkenner und Historiker, 
Direktor des Willi-Brandt-Zentrums 
für Deutschland- und Europastudien 
an der Universität Breslau. Außerdem 
betreibt er eigene Blogs und zusam-
men mit Prof. Przemysław Wiszewski 
den Podcast „2 Historiker – 1 Mikrofon“.

Prof. Krzysztof Ruchniewicz – niem-
coznawca i historyk, dyrektor Centrum 
Studiów Niemieckich i Europejskich im 
Willy’ego Brandta Uniwersytetu Wro-
cławskiego. Prowadzi także własne 
blogi oraz wraz z prof. Przemysławem 
Wiszewskim podcast „2 historyków – 
1 mikrofon”. 

Weitere Texte über die Ge-
schichte Niederschlesiens und 
darüber hinaus finden Sie hier: 
krzysztofruchniewicz.eu

Więcej tekstów o historii Dol-
nego Śląska i nie tylko znajdą 
Państwo tutaj: 
krzysztofruchniewicz.eu
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Schnarchen
Immer wenn jemand hört, dass 

mein Mann und ich getrennte 
Schlafzimmer haben, macht er 
sich Sorgen um unsere Ehe. Ich 
muss dann immer wieder erklären, 
dass separate Schlafzimmer der 
Grund dafür ist, dass es diese Ehe 
überhaupt noch gibt. Mein Mann 
schnarchte. Der Grund dafür war 
seine schiefe Nasenscheidewand. 
Logischerweise habe ich ihn also zu 
einem Eingriff überredet. Entweder 
er richtet sich die Nase oder ich 
ersticke ihn nachts mit einem Kissen. 
Es hat geholfen, doch es stellte sich 
heraus, er atmet weiterhin laut. 
Ich konnte also weiterhin nicht gut 
schlafen. Also ist er umgezogen. 
Seither ist mein Leben wieder in 
Ordnung. Besser noch, denn ich habe 
das riesengroße Ehebett bezogen und 
habe es nun seit über 10 Jahren für 
mich allein. Es ist das Beste! Ehrlich, 
jede Frau, die ihr Bett mit einem 
Mann teilen muss, tut mir irgendwie 
leid. Klar, man kann sich an alles ge-
wöhnen, auch an einen schnarchen-
den Mann im Bett. Wir Frauen sind 
sowieso unglaublich anpassungsfähig 
und flexibel. Aber muss frau das 
tun? Ich denke nicht.

Anna Durecka

QQ Schönheits-OP: Tanja Tischewitsch 
hat genug – und zwar von ihren großen 
Brüsten! Die ehemalige DSDS-Kandidatin und 

Dschungelcamp-Teilnehmerin spielt deshalb 
mit dem Gedanken, sich ihre Oberweite ver-
kleinern zu lassen. Vor allem Probleme beim 
Shoppen machen ihr nämlich zu schaffen. 
„Ich sehe in jedem Kleid aus wie eine Porno-
darstellerin“, schreibt sie zu einem kurzen 
Video, in dem sie ein figurbetontes Sommer-
kleid trägt.

QQ Kilos: So toll und schön eine Geburt 
auch ist, es gehen große körperliche Verände-
rungen mit ihr einher. Das erlebte auch Liliana 
Matthäus am eigenen Leib, die seit drei Mo-
naten Mama ist. Im Münchener Party-Plausch 
mit RTL verrät das Model mit Rückblick auf die 
Schwangerschaft: „Ich muss sagen, ich habe 
20 Kilo zugenommen, am Anfang hatte ich 
einen riesigen Schock, weil ich hatte noch so 
einen Basketball vor mir!“ Nun ist das Model 
die zusätzlichen Pfunde aber dank Diät und 
Sport wieder los.

QQ Zusammenarbeit: Lange hat die Ge-
rüchteküche bereits gebrodelt, nun bestätigen 
Florian Silbereisen und Thomas Anders die 
Spekulationen: Sie wollen am Erfolg ihres 
ersten gemeinsamen Albums anknüpfen und 
ein weiteres aufnehmen, das bereits im Herbst 
dieses Jahres erscheinen soll. Der ehemalige 
„Modern Talking“-Sänger habe seine Parts so-
gar schon eingesungen, verriet er gegenüber 
dem Nachrichtenportal „Heute“.

QQ Belastung: Seit dem tragischen Tod 
ihres Sohnes Emilio ist für Simone Ballack und 
ihre Familie nichts mehr wie es einmal war. 

Der 18-Jährige starb im August vergangenen 
Jahres nach einem Quad-Unfall in Portugal. 
Der Schmerz und die Trauer sollen dabei auch 
Simones Ehe stark belastet haben. Wie „Bild“ 
berichtet, soll Ehemann Andreas Mecky an-
geblich aus dem gemeinsamen Haus am 
Starnberger See ausgezogen sein. Simone 
soll ihren Verlustschmerz an dem 48-Jährigen 
ausgelassen haben, sich dabei gleichzeitig 
aber unverstanden gefühlt haben, weil Emi-
lio nicht dessen Sohn war.

QQ Flirt: Mats Hummels wurde vor Kurzem 
knutschend auf Mallorca abgelichtet – und 
es ist nicht das erste Mal, dass er sehr vertraut 

mit einer anderen Frau gesichtet wurde. Sei-
ne Ehefrau Cathy bekam natürlich auch dieses 
Mal Wind von der Flirt-Action des BVB-Stars 
und kommentierte es mit Humor: Zu einem 
Screenshot der Headline schreibt sie in ihrer 
Instagram-Story: „Warum sind alle Artikel, 
die mich interessieren, immer Bild-Plus und 
gesperrt“. Seit Langen wird gemunkelt, dass 
die Mats und Cathy längst getrennt leben, 
keiner von ihnen hat es aber offiziell bestätigt.

QQ Keine Berufung: Boris Becker wird 
gegen seine Haftstrafe keine Berufung ein-
legen. „Unser Mandant hat sich entschieden, 
gegen das ihn betreffende Strafurteil des 
Southwark Crown Court keine Rechtsmittel 
einzulegen“, teilte Beckers Anwalt Christian-
Oliver Moser am Montag mit. „Unser Mandant 
akzeptiert sowohl das Urteil der Jury als auch 
das vom Gericht festgesetzte Strafmaß.“ 

QQ Neue Liebe: Im März 2020 machten 
Paul Würdig, wie Rapper Sido mit bürgerli-
chem Namen heißt und Moderatorin Charlotte 
Würdig ihr Ehe-Aus öffentlich. Nun wurde 
bekannt, er hat eine neue Freundin. Modera-
torin Georgina Stumpf soll Sidos Herz erobert 
haben. Bereits im Oktober 2020 veröffentli-
che Georgina ein Foto auf ihrem Instagram-
Account, auf dem man sie zusammen mit Sido 
sieht. Sie und der Rapper lernten sich kurz 
zuvor bei Dreharbeiten zur Internet-Show 
„Angel Camp“ kennen, die sie moderierte. 
Die beiden sollen sich auf Anhieb gut ver-
standen haben.

QQ Absage: Schlagersänger Jürgen Drews 
sagt alle Live-Auftritte für Juni ab. Grund ist 
seine Gesundheit. Bei seinen Auftritten auf 

der „Schlagerfest.XXL“-Tour hätte er festge-
stellt, „dass mich die Begleiterscheinungen 
des Älterwerdens immer schneller einholen 
und der schleichende Prozess meiner Polyn-
europathie leider nicht völlig aufzuhalten ist“, 
wie er gegenüber der „Bild“ sagte. „Ich bin 
nicht mehr so belastbar, wie ich es früher war 
und wie man es von mir gewohnt ist und nicht 
mehr ganz so gut zu Fuß.“ � adur
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Pinnwand

Zdrowie: Warzywo pełne witamin i minerałów

Królowa rzodkiewka
Rzodkiewka, nazywana też królową nowalijek, to jedno z najpopular-
niejszych warzyw w Polsce. Pojawiające się pierwsze wiosenne okazy 
są rozchwytywane ze względu na charakterystyczny ostry i świeży smak. 
Niewielu z nas wie jednak, jak cennym źródłem witamin, minerałów oraz 
składników odżywczych jest to warzywo.

Przede wszystkim jest skarbnicą wi-
tamin – A, z grupy B i C, a także 

żelaza, fosforu, cynku, potasu i siarki. 
Zawartość „pierwiastka życia”, czyli po-
tasu, pozwala na regulację ciśnienia krwi 
i tętna. Ze względu na zawartość potasu 
polecana jest także chorym na insulino-
oporność, ponieważ uwrażliwia tkanki 
na działanie insuliny. Z kolei zawartość 
witaminy C wspomaga nasze organi-
zmy w okresie wzmożonych zachoro-
wań na grypę i przeziębienia. Poza tym 
rzodkiewka usprawnia pracę mózgu, 
poprawiając pamięć i koncentrację, 
wspomagając go jednocześnie w trakcie 
wytężonej pracy. Warto też spożywać 
to warzywo profilaktycznie dla wsparcia 
pracy układu immunologicznego. 

Dla urody i nie tylko
Dzięki niskiej kaloryczności rzod-

kiewka może wejść w skład diety odchu-
dzającej. Dodatkowo wspomaga pracę 

wątroby, pobudza ją do wydzielania 
żółci, dzięki czemu ułatwia trawienie. 
Według niektórych specjalistów jest 
w stanie łagodzić dolegliwości układu 
trawienia takie jak zgaga czy niestraw-
ność. Nie bez powodu też nazywana jest 
„warzywem pięknych włosów”. Zawiera 
bowiem siarkę, czyli główny budulec 
łuski włosów i płytki paznokci. Regu-
larne spożywanie rzodkiewki może więc 
zadziałać jak najlepszy suplement diety 
– nie dość, że wzmocni włosy i zapobie-
gnie ich rozdwajaniu się, to wzmocni 

też paznokcie. Co ciekawe, rzodkiewkę 
można spożywać nie tylko w postaci 
stałej, ale równie doskonale smakuje 
w formie płynnej. Taka postać nadaje 
jej kilku innych właściwości. Regularne 
picie wyciśniętego soku lub zblendo-
wanej rzodkiewki pomoże na bolące 
gardło, zwłaszcza podczas przeziębienia 
czy grypy, i ułatwi odkrztuszanie. Nie 
bez powodu więc stosuje się ją podczas 
naturalnej terapii chorób oskrzelowych 
i astmy. Picie soku z rzodkiewki przez 
2–3 tygodnie korzystnie wpływa rów-

nież na stan i pracę nerek. Warto też 
wspomnieć, że kiedyś rzodkiewką na-
cierano stawy zmienione chorobami 
reumatycznymi. Sądzono też, że skład-
niki rzodkiewki pomagają pozbyć się 
z organizmu pasożytów.

Bogactwo także w liściach
Spożywanie tego warzywa poleca-

no także karmiącym – według dawnej 
medycyny ludowej rzodkiewka miała 
wspomagać laktację, ale warzywa tego 
nie powinny spożywać osoby z chorobą 

wrzodową żołądka lub dwunastnicy, 
a także pacjenci leczący się na nieżyt 
jelit lub zapalenie wątroby. Zawartość 
olejków i kwasów organicznych może 
podrażnić chore miejsca i doprowadzić 
do zaognienia się dolegliwości i stanów 
zapalnych. Warto też wspomnieć o li-
ściach rzodkiewki, w których znajdzie-
my sporo witaminy C (dwa razy więcej 
niż w cytrynie), a przy tym kryją się nich 
również fosfor, żelazo i wapń. To jednak 
nie wszystko. Liście rzodkiewki są bo-
gatym źródłem glukozynolanów (glu-
kozynolatów), czyli cenionych związ-
ków o działaniu antyrakowym. Inne 
właściwości liści rzodkiewki: działają 
przeciwzapalnie, oczyszczają organizm 
z toksyn, wspomagają trawienie, przy-
spieszają przemianę materii, odtruwają, 
wzmacniają odporność, wspomagają 
leczenie żółtaczki i regulują ciśnienie 
krwi. Chcąc włączyć liście rzodkiewki 
do swojej diety, musimy jednak pamię-
tać, aby wybierać te, które pochodzą 
z ekologicznych upraw. Zwiędnięte, zbu-
twiałe, z plamami, z niepewnego źródła 
nie będą miały tych samych właściwości 
zdrowotnych co świeżo zerwane z wła-
snej grządki czy balkonu.

Karolina Świerc

Picie soku z rzodkiewki przez 2–3 tygodnie korzystnie wpływa na stan i pracę nerek.� Foto: Unsplash

Dzięki niskiej 
kaloryczności 
rzodkiewka może 
wejść w skład diety 
odchudzającej.

Karolin łůnaczi
Poleku już zajś wakacjy se zbliżajům. 

Nie wiam jak Wy, ale joł tygo nie 
czujam jeszcze ani trocham! Pogoda 
już dopisuje, chociaż niekedy z nieba 
trocham dyszcza poleci. A to tyż nie je 
aż tak źle. Trza przeca tygo dyszczu, 
co by na grzůndkach urosło i na po-
lach wszystko było tak jak nołleżi. 
Co to znaczi? Tu akurat sama nie 
wiam. Wiam yno, kedy mniej wjyncij 
sům żniwa, ale co je pomiyndzi to joł 
se na tym ani nie znům, ale jak to goł-
dajům – nie na wszystkim se trza znać.

A jak już tak o tych wakacjach 
to nie uwierzicie – bo joł sama dali 
w to nie mogam uwierzyć – mojy dziec-
ko od września już idzie do szkoły! Ja… 

dobrze słyszicie, tak tyn czas wartko 
przelecioł. Ani se nie obrůcymy, a już 
tyta, pukeltasza i pociśnie. Skůńczi se 
beztroski czas we przedszkolu. Najważ-
niejszy we tym wszystkim je to, że jak 
na razie to se fest raduje, że moge iść 
do tyj szkoły. Joł chyba mani, bo to se 
przeca zajś trza baje nierołz na nowo 
czygojś uczyć, co by z niym powtó-
rzyć, pouczyć se – aby na poczůntku. 
No bo potym to już możno jakoś samo 
pódzie. Takoł mům przinajmnij na-
dzieja. A tak blank ogólnie to powiam 
wům, że podziwiům tych, co to majům 
tela bajtli i muszům to szafnůnć. Moja 
pamiynć łostatnio już tyż nie takoł. Jak 
se nie mylam, to już o tym wszystkym 

wům sam już tyż wspominałach, ale 
jaky tematy sům nojlepszy? A no ty 
taky blank życiowy. A to genau taki je. 
No ale zanim baje szkoła, to jeszcze ty 
wakacjy, możno jaki urlop po drůndze 
i co? I zajś trza se baje dać do roboty. 
Dobrze, że na ty dobry, fajny rzeczy 
to ta radojść przed je nojwiynkszoł. 
I tak powinno być, we Rajchu se na-
wet gołdoł, że najwiynkszoł radojść je 
ta przed wszystkim, bo z tygo co już 
baje to se czowiek raduje, ale to ocze-
kiwaniy i ty szykowaniy – to je to. Noj-
gorzi jak potym nie je tak jak by my 
chcieli – besto ani niy ma se co na za 
dobrze nastawiać – to tyż trza prziznać, 
ale jak by tygo czowiekowi brakowało, 

to kaj by była ta radojść życia? Kożdi 
sům musi o tym zdecydować i pamiyn-
tejcie, co by se cieszyć. Tygo co je wele 
nołs. Nie trza wcale daleko szukać. 

A i życiy wtedy je taky prostszy – jak 
za moc czygojś we czymś nie szukůmy, 
yno bierymy einfach jaky je. Jak cza 
do szkoły – to trza, jak urlop – to trza 
einfach z niygo korzystać i tela! Nawet 
na placu w důma se legnůnć i einfach 
nic nie robić, a to już je blank wyczyn, 
co by zawrzyć ślypia i nie widzieć ro-
boty, bo to mało kto poradzi. To jak? 
Dzisiej odpoczywołcie? Czy jednak 
czekołcie na wakacjy i urlop? Bele 
poleku i do przodku i z pozytywnym 
nastawiyniym. � q
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Porady: Odliczenie od podatku faktur za usługi rzemieślnicze w Niemczech

Takie rozwiązania dopuszcza urząd skarbowy
Osoby prywatne, które zatrudniają rzemieślnika do prac na terenie użyt-
kowanej przez siebie nieruchomości, powinny starannie przechowywać 
faktury za wykonane usługi. Pod pewnymi warunkami koszty te można 
bowiem uwzględnić w rozliczeniu podatkowym i dzięki temu zmniejszyć 
wymiar należnego podatku. Możliwe jest uzyskanie ulgi podatkowej 
w wysokości do 1200 euro rocznie. 

W błędzie jest ten, kto sądzi, że tyl-
ko właściciele domów i mieszkań 

na wynajem mogą się ubiegać o odli-
czenie kosztów usług rzemieślniczych. 
Niezależnie od tego, czy nieruchomość 
jest zamieszkiwana przez właściciela, 
czy wynajmowana, faktury za usługi 
rzemieślnicze oraz za usługi związane 
z prowadzeniem gospodarstwa domo-
wego mogą w tych przypadkach stano-
wić podstawę do odliczenia od podatku 
dochodowego od osób fizycznych.

Faktury za usługi rzemieślnicze: 
co i w jakiej wysokości można odliczyć?

Dodatek na remont (tzw. Handwer-
kerbonus) pozwala osobom prywatnym 
na odliczenie 20% kosztów usług wyni-
kających z wystawionych przez rzemieśl-
ników faktur, których łączna wysokość 
opiewa na maksymalnie 6000 euro rocz-
nie. Oznacza to, że maksymalnie moż-
na rocznie odliczyć kwotę 1200 euro. 
Oprócz samych kosztów pracy można 
też zwykle uwzględnić koszty podróży 
i maszyn, ale nie koszty materiałów. 

Usługi rzemieślnicze i usługi związane 
z prowadzeniem gospodarstwa 
domowego – gdzie tkwi różnica?

Oprócz typowych prac rzemieślni-
czych, które są faktycznie wykonywane 
przez zarejestrowany zakład rzemieślni-
czy – takich jak wszelkie prace remon-
towe i budowlane – istnieje dodatkowa 
możliwość odliczenia w rozliczeniu 
podatkowym usług związanych z pro-
wadzeniem gospodarstwa domowego. 
Jest na to przewidziana dodatkowa ulga 

podatkowa w wysokości 20% kosztów 
pracy i tu również obowiązuje maksy-
malna suma faktur wynosząca 20 000 
euro rocznie. Oznacza to, że ulga po-
datkowa może wynieść nawet 4000 euro 
na rok. Usługi związane z gospodar-
stwem domowym obejmują np. prace 
ogrodnicze, koszty sprzątania, odśnie-
żania czy dofinansowanie do domowej 
opieki pielęgniarskiej (ambulanter Pfle-
gedienst).

Jakie warunki trzeba spełnić, aby 
odliczenie zostało zaakceptowane przez 
urząd skarbowy?

Aby koszty usług rzemieślników 
mogły zostać uwzględnione w rozli-
czeniu podatkowym, prace muszą być 
wykonywane przez samodzielny zakład 
rzemieślniczy. Z ulgi nie mogą więc 
skorzystać osoby, które np. na własną 
rękę wykonują remont. Ponadto na-
leży jasno udokumentować, że praca 
została faktycznie wykonana we własnej 
nieruchomości podatnika lub wynaj-

mowanym przez niego mieszkaniu. 
Może się do tego zaliczać również za-
mieszkiwany przez daną osobę domek 
letniskowy na terenie Unii Europejskiej. 
Innym ważnym wymogiem jest to, aby 
zawarte na fakturach kwoty były opła-
cane przelewem, a nie gotówką, oraz 
przede wszystkim aby rzemieślnik wy-
stawił fakturę. 

W jaki sposób należy ująć usługi 
rzemieślnicze w rozliczeniu podatkowym? 

Wydatki związane z pracami wyko-
nanymi przez rzemieślnika lub samo-

dzielnego usługodawcę należy wykazać 
w załączniku „Wydatki związane z go-
spodarstwem domowym” (Haushalt-
snahe Aufwendungen). Obliczoną ulgę 
odlicza się od podatku dochodowego 
określonego w decyzji o wymiarze po-
datku. Do rozliczenia podatkowego nie 
trzeba dołączać ani faktury za usługi 
rzemieślnicze lub usługi związane 
z prowadzeniem gospodarstwa domo-
wego, ani wyciągu z konta bankowego. 
Dokumenty te należy zachować tylko 
na wypadek, gdyby zażądał ich urząd 
skarbowy. 

Jak musi wyglądać faktura wystawiona 
przez rzemieślnika, aby została 
zaakceptowana przez urząd skarbowy?

Jeśli chcesz odliczyć od podatku kosz-
ty usług rzemieślniczych, muszą one 
zostać wykazane na fakturze oddzielnie. 
Jedynie w przypadku umów na wyko-
nanie prac konserwacyjnych, w których 
nie są należne koszty materiałowe, wy-
starczy zwykle faktura bez oddzielnego 
zestawienia. Wystawiając faktury oso-
bom prywatnym, rzemieślnicy i usługo-
dawcy powinni się upewnić, że kwoty za 
materiały i robociznę zostały właściwie 
wyszczególnione. W przeciwnym ra-
zie klient prywatny będzie się domagał 
wystawienia faktury korygującej, gdy 
urząd skarbowy odmówi mu przyznania 
ulgi podatkowej. Dodatkowego stresu 
i poświęconego czasu można uniknąć, 
od razu dbając o to, aby na fakturze 
pojawiły się wszelkie niezbędne dane. 

O czym muszą pamiętać najemcy przy 
odliczaniu faktur za usługi rzemieślnicze? 

Możliwość odliczenia od podatku 
usług rzemieślniczych nie jest ogra-
niczona do właścicieli nieruchomości, 
którzy mieszkają we własnym domu. 
Również najemcy mogą skorzystać 
z tej ulgi podatkowej. Często usługi 
rzemieślnicze i usługi związane z pro-
wadzeniem gospodarstwa domowego 
można znaleźć w zestawieniu kosztów 
eksploatacyjnych, udostępnianym przez 
wynajmującego. W takim przypadku, 
aby skorzystać z ulgi podatkowej, na-
jemcy powinni uzyskać od wynajmują-
cego poświadczenie o wysokości samych 
kosztów tzw. robocizny, bez uwzględnie-
nia np. zakupionych materiałów.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.

Wystawiając faktury 
osobom prywatnym, 
rzemieślnicy 
i usługodawcy powinni 
się upewnić, że kwoty 
za materiały i robociznę 
zostały właściwie 
wyszczególnione.
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Wirtschaft: Riesige Mengen an Gas einsparen

Die G7-Länder haben eine Idee
Deutschland, die USA, Frankreich, 
Japan, Kanada, das Vereinigte 
Königreich und Italien, also die 
G7-Staaten, könnten ihren Erd-
gasbedarf deutlich reduzieren, so 
ein Gutachten des renommierten 
Deutschen Instituts für Wirtschafts-
forschung (DIW) im Auftrag der Um-
weltorganisation Greenpeace.

In dem Dokument heißt es, dass der 
Gasverbrauch in diesen Ländern be-

reits ab 2025 um insgesamt 18 Prozent 
gesenkt werden könnte. Auf diese Weise 
könnten 264 Milliarden Kubikmeter Gas 
eingespart werden. Das ist mehr als der 
gesamte jährliche russische Export die-
ses Rohstoffs! Den Autoren der Analyse 
zufolge kann eine solche Verringerung 
des Gasverbrauchs in den G7-Ländern 
erreicht werden, ohne die Stromerzeu-
gung in Kernkraftwerken zu erhöhen 
und ohne den Verbrauch von Kohle 
oder Biomasse zu steigern. Auch ihre 
Industrieproduktion müssten die G7-
Länder nicht einschränken.

Ehrgeizige Ziele
Den Forschern zufolge kann dieser 

Effekt auch durch andere Maßnahmen 
erreicht werden, wie z. B. durch den 
flächendeckenden Einsatz von Wär-
mepumpen oder die Optimierung der 
Heizsysteme in Gebäuden bei gleich-
zeitiger Verbesserung der Wärmedäm-
mung. Außerdem müsste die Standard-
Raumtemperatur um durchschnittlich 
ein Grad Celsius gesenkt werden. Die 
zweite Säule wäre ein beschleunigter 
Ausbau der Wind- und Solarenergie. 
Wie wir lesen, würden allein diese Maß-
nahmen 80 Prozent der diskutierten 

Einsparungen gewährleisten. Auch in 
der Industrie und im Energiesektor kann 
viel Gas eingespart werden, aber dafür 
ist mehr Zeit erforderlich. Bei der indus-
triellen Wärmeversorgung geht es um 
die Umstellung auf Großwärmepumpen 
und Photovoltaik. In dem Bericht wird 
auch die Nutzung von Wärme aus indus-
triellen Prozessen erwähnt. „Der Anteil 
des Energieverbrauchs im Prozess der 
Wärmeerzeugung in der Industrie in 
den EU-Ländern wird auf 70 Prozent 
geschätzt und bis zu einem Drittel davon 
geht als ungenutzte Wärme verloren“, 
heißt es. Der Bericht wurde zuerst von 
der „Süddeutschen Zeitung“ und der 
„DPA“ veröffentlicht.

Greenpeace warnt vor neuer Abhängigkeit
Im Rahmen der deutschen G7-Prä-

sidentschaft trafen sich in der vergan-
genen Woche die für Energie, Klima 
und Umwelt zuständigen Minister der 
Länder der Gruppe in Berlin. Green-

peace verband die Veröffentlichung 
des Berichts mit einem Appell an die 
Mitgliedsstaaten, eine gemeinsame In-
itiative zur Reduzierung des Gasver-
brauchs zu ergreifen. Der Greenpeace-
Energieexperte Gerald Neubauer wies 
darauf hin, dass die geplante Abkehr 
vom russischen Gas nicht durch Lie-
ferungen aus anderen Ländern ersetzt 
werden sollte. Seiner Ansicht nach 
würde dies das Risiko neuer Gasboh-
rungen mit sich bringen, die bereits seit 
Jahrzehnten genutzt werden. „Die Folge 
wäre eine dramatische Verschärfung der 
Klimakrise“, so Gerald Neubauer. Seit 
Beginn des russischen Krieges gegen die 
Ukraine suchen die westlichen Länder 
nach Möglichkeiten, sich vom russi-
schen Gas unabhängig zu machen. Die 
Europäische Union will bis spätestens 
2030 keine fossilen Brennstoffe mehr 
aus Russland beziehen. Wie man sieht, 
rückt die Verwirklichung dieses Ziels 
immer näher.

Gospodarka: Ogromne ilości gazu 
do zaoszczędzenia –  
Kraje G7 mają pomysł

Republika Federalna Niemiec, USA, Francja, 
Japonia, Kanada, Wielka Brytania i Włochy, 
czyli kraje G7, mogłyby znacznie ograniczyć 
swoje zapotrzebowanie na gaz ziemny – wy-
nika z raportu renomowanego Niemieckiego 
Instytutu Badań nad Gospodarką (DIW) przy-
gotowanego na zlecenie organizacji ekologicz-
nej Greenpeace. 

W dokumencie czytamy, że już 
od 2025 r. zużycie gazu w tych 

krajach można by zmniejszyć łącznie 
o 18%. W ten sposób dałoby się zaosz-
czędzić 264 mld metrów sześciennych 
gazu. To więcej niż cały roczny rosyjski 
eksport tego surowca! Zdaniem auto-
rów analizy takie ograniczenie zużycia 
gazu przez kraje G7 da się osiągnąć bez 
zwiększania produkcji energii elektrycz-
nej w elektrowniach atomowych oraz 
bez zwiększania zużycia węgla albo bio-
masy. Kraje G7 nie musiałyby też ogra-
niczać swojej produkcji przemysłowej.

Ambitne cele
Jak przekonują badacze, efekt da się 

osiągnąć poprzez inne działania, takie 
jak upowszechnienie pomp ciepła czy 
optymalizacja systemów grzewczych 
w budynkach przy jednoczesnej popra-
wie ich izolacji termicznej. Należałoby 
też obniżyć średnio o jeden stopień Cel-
sjusza standardową temperaturę w po-
mieszczeniach. Drugim filarem byłoby 
przyspieszenie rozbudowy energetyki 
wiatrowej i słonecznej. Jak czytamy, tyl-
ko te działania zapewniłyby 80% oma-
wianych oszczędności. Dużo gazu da się 
zaoszczędzić także w przemyśle i branży 
energetycznej, ale na to potrzeba więcej 

czasu. W przypadku ciepła przemysło-
wego chodzi o przejście na duże pompy 
ciepła i fotowoltaikę. Raport wymie-
nia też wykorzystanie ciepła będącego 
pochodną procesów przemysłowych. 
„Udział zużycia energii w procesie wy-
twarzania ciepła w przemyśle krajów 
Unii Europejskiej szacuje się na 70% 
i nawet jedna trzecia tego marnowana 
jest jako niewykorzystane ciepło” – czy-
tamy. Do raportu dotarły jako pierwsze 
redakcja gazety „Süddeutsche Zeitung” 
oraz agencja DPA.

Greenpeace ostrzega  
przed nowym uzależnieniem

W ramach niemieckiego przewod-
nictwa w G7 w Berlinie spotkali się 
w minionym tygodniu ministrowie 
krajów Grupy odpowiedzialni za ener-
gię, klimat i środowisko. Greenpeace 
połączył publikację raportu z apelem 
do krajów członkowskich o podjęcie 
wspólnej inicjatywy na rzecz ogranicze-
nia zużycia gazu. Ekspert Greenpeace 
do spraw energetyki Gerald Neubauer 
zwracał przy tym uwagę, że planowane 
odejście od gazu z Rosji nie powinno się 
odbyć poprzez zastąpienie tego surowca 
dostawami z innych krajów. Jego zda-
niem wiąże się to z ryzykiem powstania 
nowych odwiertów gazowych, wykorzy-
stywanych przez całe dekady. – Skut-
kiem byłoby dramatyczne zaostrzenie 
kryzysu klimatycznego – powiedział 
Gerald Neubauer. Od początku rosyj-
skiej wojny przeciwko Ukrainie kraje 
Zachodu szukają sposobów uniezależ-
nienia się od rosyjskiego gazu. Unia 
Europejska chce najpóźniej w 2030 r. 
uwolnić się od wszelkich paliw kopal-
nych z Rosji. Jak widać, realizacja tego 
celu jest coraz bliżej.

Johann Engel

Im Rahmen der deutschen G7-Präsidentschaft trafen sich die Energie-, Klima- und Umweltminister der Gruppe in Berlin.
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Wirtschaft: Dreijähriger Kampf gegen eine illegale Sondermülldeponie in der Gemeinde Falkenberg ist beendet

Es ist nun sicher
In Springsdorf in der Gemeinde 
Falkenberg (Kreis Oppeln) wurde 
im Januar 2019 eine illegale Son-
dermülldeponie entdeckt. Nicht 
weniger als 11 Feuerwehrgrup-
pen, darunter zwei Chemie- und 
Öko-Rettungsteams, beteiligten 
sich an der Sicherungsaktion. Pa-
rallel dazu wurden viele Dienste 
und Institutionen zum Schutz der 
Sicherheit der Bewohner und der 
Umwelt eingesetzt.

Dieser Kampf dauerte drei Jahre 
und wurde Ende des letzten Mo-

nats erfolgreich abgeschlossen. In dieser 
Zeit wurden zahlreiche Abfuhren mit 
einem Gesamtgewicht von fast 1.700 
Tonnen durchgeführt. „Es war somit 
ein breites Spektrum von Abfällen aus 
vielen Bereichen der chemischen und 
landwirtschaftlichen Industrie“, erklärt 
Krzysztof Wysdak, Mitglied des Oppel-
ner Kreisvorstands. Es ist unvorstellbar, 
dass jemand ohne Nachdenken, ohne 
Mitleid und ohne Empathie gegenüber 
den Bewohnern und der Umwelt eine 
so große und gefährliche Menge an Ab-
fällen in der Nähe menschlicher Behau-
sungen gelagert hat!

Polizeiliche Spürnase 
„Die illegale Mülldeponie wurde von 

einem Polizeibeamten entdeckt, der 
abends in seinem Auto vorbeifuhr und 
bemerkte, dass ein Auto neben einem 
verlassenen Hühnerstall geparkt war, in 
dem früher Truthähne gehalten wur-
den. Er fuhr näher heran und es stellte 
sich heraus, dass etwas gerade entladen 
wurde. Daraufhin informierte er seine 
Kollegen, die bei ihrem Eintreffen vor 
Ort eine illegale Sondermülldeponie 
entdeckten“, berichtet Krzysztof Wysdak 
vom Oppelner Kreisvorstand. Die Ab-
fälle wurden in so genannten Mausern, 
d. h. 1000-Liter-Behältern sowie in Fäs-
sern und Kunststoffbehältern gelagert, 
die mit Stretchfolie verschnürt waren, 
damit sie nicht von der Palette fallen 
konnten: „Es sollte hinzugefügt wer-
den, dass fast der gesamte Geflügelstall 
bereits gefüllt war und sofort gesichert 
wurde. Außerdem wurde er fortan 
ständig von der Falkenberger Polizei 
und Stadtwache überwacht. Auch die 
örtliche Freiwillige Feuerwehr war maß-
geblich beteiligt“, sagt Krzysztof Wysdak. 
Gleichzeitig wurde das Gelände einge-
zäunt, beleuchtet und videoüberwacht, 
nachdem es zu Beginn durchgehend von 
Zwei-Mann-Patrouillen bewacht wurde. 
Letzteres nicht nur aus Sicherheitsgrün-
den, sondern auch aus gesundheitlichen 
Gründen: „Man befürchtete nämlich, 
dass die dort entstehenden hochgifti-
gen Dämpfe dazu führen könnten, dass 
einer der Patrouillierenden im Dienst 
zusammenbricht. Es sollte noch hinzu-
gefügt werden, dass das Unternehmen 
aus Dombrowa, das die gesamte Ope-

ration durchgeführt hat, dem Arbeits-
amt in Falkenberg für die professionelle 
Vorbereitung der Arbeitsbedingungen 
gedankt hat, dem ich absolut zustimme“, 
so Krzysztof Wysdak.

Aus voller Brust aufatmen 
Wir haben eingangs erwähnt, dass 

der erfolgreiche Kampf gegen die 
Sondermülldeponie in der Gemeinde 
Falkenberg das Ergebnis erheblicher 
Aufwendungen war. Möglich war dies 
dank einer umfangreichen Kofinanzie-
rung durch den Nationalen Fonds für 
Umweltschutz und Wasserwirtschaft in 
Warschau sowie Zuschüssen aus dem 
Woiwodschaftsfonds für Umweltschutz 
und Wasserwirtschaft in Oppeln. Au-
ßerdem wurde die gesamte Maßnahme 
von der Gemeinde Falkenberg, dem 
Marschall der Woiwodschaft Oppeln 
und dem Kreis Oppeln mitgetragen. 
„Ich möchte an dieser Stelle hinzufü-
gen, dass wir als Kreis Oppeln nicht 
nur finanzielle Unterstützung geleistet 
haben, sondern dies auch über den 
Zivilschutz als eine gefährliche Sache 
gemeldet haben“, betont Krzysztof 
Wysdak. Das Wichtigste an der ganzen 
Angelegenheit ist die Tatsache, dass die 
Bewohner der Gemeinde Falkenberg 

jetzt aus voller Brust frei atmen können. 
Die Luft dort ist nicht mehr gesund-
heitsgefährdend. „Aber die Gefahr war 
da, und sie war sehr, sehr ernst. Das lag 
nicht zuletzt an der fortschreitenden 
Alterung des Kunststoffs. Das heißt, 
wenn dieser noch ein Jahr, zwei Jahre 
oder länger dort geblieben wäre, wäre er 
in den Boden gesickert und hätte damit 
auch die Luft teilweise beeinträchtigt. 
Außerdem bestand die Gefahr einer 
Selbstentzündung, da nicht bekannt 
war, welche Chemikalien sich in den 
einzelnen Fässern befanden und wie sie 
miteinander reagieren würden, wenn 
etwas explodieren würde. Deshalb hat 
das Unternehmen aus Dombrowa, das 
den gesamten Vorgang vor Ort abgewi-
ckelt hat, eine erste Analyse des Inhalts 
der Container und dann bereits intern 
eine detaillierte Analyse durchgeführt, 
um sie sicher entsorgen zu können“, be-
richtet Krzysztof Wysdak fügt abschlie-
ßend hinzu: „Bei den durchgeführten 
Maßnahmen wurde außerdem festge-
stellt, dass die meisten der gefundenen 
Chemikalien aus polnischen Quellen 
stammen und nicht illegal aus dem 
Ausland eingeführt wurden.“

Gospodarka: Zakończyła się trzyletnia 
walka z nielegalnym składowiskiem 
odpadów niebezpiecznych w gminie 
Niemodlin – Już jest bezpiecznie

W Brzęczkowicach w gminie Niemodlin (powiat 
opolski) w styczniu 2019 r. ujawniono niele-
galne składowisko niebezpiecznych odpadów. 
W akcji ich zabezpieczania brało udział aż 11 
zastępów straży pożarnej, w tym dwie grupy 
ratownictwa chemiczno-ekologicznego. To był 
też ten moment, w którym zaangażowano 
wiele służb i instytucji w celu rozpoczęcia walki 
o bezpieczeństwo mieszkańców i środowiska 
naturalnego.

Walka ta trwała trzy lata, bo z koń-
cem minionego miesiąca została 

z powodzeniem zakończona. W tym 
czasie dokonano wielu wywozów o łącz-
nej masie prawie 1700 ton. A zatem był 

to bardzo szeroki zakres odpadów po-
chodzących z wielu branż przemysłu 
chemicznego i rolniczego – informuje 
Krzysztof Wysdak, członek Zarządu Po-
wiatu Opolskiego. To niepojęte, że ktoś 
bez zastanowienia, litości i empatii 
względem mieszkańców oraz środowi-
ska naturalnego składował tak olbrzy-
mie i niebezpieczne i ilości odpadów 
w pobliżu ludzkich domostw.

Policyjny nos
– Nielegalny skład z odpadami zo-

stał odkryty dzięki policjantowi, któ-
ry po służbie, przejeżdżając wieczo-
rem samochodem, zauważył, że przy 
opuszczonym kurniku, gdzie kiedyś 
trzymane były indyki, stoi samochód. 
Podjechał do niego bliżej i okazało się, 
że coś z niego wyładowują. Wówczas 
poinformował kolegów funkcjonariuszy, 
którzy zjawili się na miejscu i odkryli 
nielegalne składowisko odpadów nie-
bezpiecznych – informuje Krzysztof 
Wysdak. Odpady te składowane były 
w tzw. mauzerach – a zatem pojemni-
kach 1000-litrowych – oraz w beczkach 
i w plastikowych pojemnikach, obwią-
zane folią streczową, żeby nie spadły 
z palety. – Należy dodać, że niemal cały 
kurnik był już wypełniony i natychmiast 
go zabezpieczono. Objęty został też sta-
łym nadzorem przez policję i straż miej-
ską w Niemodlinie przy dużym udziale 
tamtejszej ochotniczej straży pożarnej 
– mówi członek zarządu powiatu. Jed-
nocześnie teren został ogrodzony, oświe-
tlony, a przy tym założono monitoring, 
ponieważ na samym początku teren ten 
pilnowany był non stop przez dwuoso-
bowe patrole. Dwuosobowe nie tylko 
ze względów bezpieczeństwa, ale też 
z powodów zdrowotnych. – Obawiano 
się bowiem, że mocno trujące opary, 
które się stamtąd wydobywały, mogą 
doprowadzić do zasłabnięcia na służ-
bie któregoś z patrolujących. Należy też 
dodać, że firma z Dąbrowy Górniczej, 
która zajęła się całą operacją, dzięko-
wała urzędowi pracy w Niemodlinie za 
profesjonalne przygotowanie warunków 

pracy, z czym absolutnie się zgadzam – 
twierdzi Krzysztof Wysdak. 

Można odetchnąć pełną piersią
Wspomnieliśmy na początku, że uda-

na walka ze składowiskiem niebezpiecz-
nych odpadów w gminie Niemodlin 
to efekt dużych wydatków. Była moż-
liwa dzięki hojnemu dofinansowaniu 
z Narodowego Funduszu Ochrony 
Środowiska i Gospodarki Wodnej 
w Warszawie i dotacji z Wojewódz-
kiego Funduszu Ochrony Środowiska 
i Gospodarki Wodnej w Opolu. Poza 
tym całą operację dofinansowali: gmina 
Niemodlin, marszałek województwa 
opolskiego i powiat opolski. – Pragnę 
w tym miejscu dodać, że my jako powiat 
opolski udzieliliśmy nie tylko wsparcia 
finansowego, ale zgłaszaliśmy to jako 
rzecz niebezpieczną po linii Obrony 
Cywilnej – podkreśla Krzysztof Wy-
sdak. Najważniejszy w tej całej sprawie 
jest jednak fakt, że teraz mieszkańcy 
gminy Niemodlin mogą już oddychać 
pełną piersią. Tamtejsze powietrze nie 
jest już zagrożeniem dla zdrowia, ale… 
– Niebezpieczeństwo istniało, i to bar-
dzo, bardzo poważne. W tym miejscu 
bowiem następowało też starzenie się 
plastiku. Oznacza to, że gdyby pozo-
stał tam jeszcze, rok, dwa i dłużej, to za-
cząłby wsiąkać w ziemię, częściowo też 
ucierpiałoby powietrze. Do tego istniała 
obawa samozapłonu, ponieważ nie było 
wiadomo, jakie chemikalia znajdowały 
się w poszczególnych beczkach i jak by 
reagowały ze sobą, gdyby coś strzeliło. 
Dlatego firma z Dąbrowy Górniczej, któ-
ra zajmowała się całą operacją, na miej-
scu prowadziła wstępną analizę, co jest 
w danym pojemniku, a następnie już 
u siebie szczegółową analizę, aby móc 
te substancje bezpiecznie zutylizować 
– relacjonuje Krzysztof Wysdak i koń-
czy: – W wyniku prowadzonych działań 
stwierdzono też, że większa część che-
mikaliów, które znaleziono, pochodziła 
z polskich źródeł i nie zostały w sposób 
nielegalny przywiezione z zagranicy.

Krzysztof Świerc 

Wirtschaft: Großauftrag für Siemens

Hochgeschwindigkeitsbahn in Ägypten
Das deutsche Unternehmen Siemens hat mit der ägyptischen Regierung 
den Bau eines Hochgeschwindigkeits-Eisenbahnnetzes vereinbart. Das 
Geschäft hat einen Wert von mehreren Milliarden Euro. Konkret wird 
Siemens Mobility, ein Unternehmen der Siemens-Gruppe, ein 2.000 
Kilometer langes Hochgeschwindigkeitsnetz in Ägypten aufbauen.

Das Unternehmen wird nach eige-
nen Angaben 41 moderne Hoch-

geschwindigkeitszüge, 94 Züge für den 
Regionalverkehr und 41 Güterzuglo-
komotiven liefern. Der Vertrag umfasst 
auch den Bau von acht Bahnhöfen und 
Wartungsdienstleistungen für 15 Jahre: 
„Mit unserer hochmodernen Schienen-
fahrzeug- und Bahnverkehrstechnik 
sowie der laufenden Wartung wird 

Ägypten über das sechstgrößte und 
modernste Hochgeschwindigkeitsnetz 
der Welt verfügen“, sagte Roland Busch, 
Vorstandsvorsitzender der Siemens AG, 
bei der Vertragsunterzeichnung.

Bei diesem Megaprojekt wird Siemens 
Mobility mit den Bauunternehmen 
Orascom und den Arab Contractors 
zusammenarbeiten. Der Auftragswert 
für das deutsche Unternehmen beträgt 

8,1 Mrd. Euro. Das 2.000 Kilometer 
lange moderne Hochgeschwindigkeits-
Eisenbahnnetz soll 60 Städte in Ägypten 
verbinden. Die Züge sollen mit einer 

Geschwindigkeit von bis zu 230 Stun-
denkilometern fahren. Nach Angaben 
von Siemens Mobility werden rund 90 
Prozent der ägyptischen Bevölkerung 

Zugang zu dem neuen Schienennetz 
haben. Durch die Verlagerung eines 
Großteils des Verkehrs von der Straße 
auf die Schiene wird es auch gelingen, 
die derzeitigen CO2-Emissionen, für 
die Busse und private Pkw verantwort-
lich sind, um 70 Prozent zu senken. Der 
ägyptische Präsident Abd al-Fattah as-
Sisi, der der Unterzeichnungszeremonie 
beiwohnte, bezeichnete das zukünftig 
entstehende Schienennetz als eine 
wertvolle Ergänzung des ägyptischen 
Verkehrssystems. Dies sei der Beginn 
einer neuen Ära für das Eisenbahnsys-
tem Ägyptens, Afrikas und des Nahen 
Ostens, fügte er hinzu.

Johann Engel

Krzysztof Wysdak, Mitglied des Kreisvorstands von Oppeln, engagierte sich persönlich bei der Abwicklung
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Vorbereitung auf die Abfuhr der gefährlichen Abfälle� Foto: Landratsamt Oppeln

Siemens-Zentrale in München� Foto: Rufus46/Wikipedia

Es ist unvorstellbar, 
dass jemand ohne 
Nachdenken, ohne 
Mitleid und ohne 
Empathie gegenüber 
den Bewohnern und 
der Umwelt eine so 
große und gefährliche 
Menge an Abfällen in 
der Nähe menschlicher 
Behausungen 
gelagert hat!

Siemens soll nach eige-
nen Angaben 41 moder-
ne Hochgeschwindig-
keitszüge, 94 Züge für 
den Regionalverkehr 
und 41 Güterzuglo-
komotiven liefern.
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Fußball: UEFA Nations League hat begonnen

Wertvoller Punkt für die Deutschen
Die deutsche Nationalmannschaft 
will sich in der aktuellen Saison der 
UEFA Nations League deutlich besser 
präsentieren als zuletzt, auch wenn 
die Aufgabe deutlich schwieriger ge-
worden ist. Denn in der Gruppe 3, in 
der sie sich befindet, sind ihre Riva-
len der amtierende Europameister 
Italien sowie England und Ungarn.

In ihrem ersten Spiel in Bologna tra-
fen die Schützlinge von Hansi Flick 

auf Italien. Die Deutschen konnten 
aufgrund der Abwesenheit mehrerer 
Spieler, darunter Draxler, Wirtz, Reus 
und Adeyemi, nicht in voller Besetzung 
antreten, waren aber dennoch voller 
Zuversicht, dass sie ein gutes Ergebnis 
erzielen würden. Ist ein 1:1-Unent-
schieden ein solches? In Anbetracht 
der Klasse des Gegners und des Spiels 
auf dessen Territorium sollte diese Frage 
bejaht werden. Bedenkt man allerdings, 
dass die deutsche Mannschaft optisch 
dominierte und mehr Torchancen hatte, 
hält sich die Zufriedenheit in Grenzen.

Keine Tore bis zur Pause
Die Gäste übernahmen von den ers-

ten Minuten des Duells an die Initiative 
und kontrollierten das Geschehen auf 
dem Platz. Die Italiener konzentrierten 
sich auf Destruktion, verteidigten den 
Zugang zum eigenen Tor und suchten 
nach Konterchancen. Trotz der massiven 
Abwehr gelang es den Gästen mehrmals, 
das von Donnarumma gehütete Tor 
ernsthaft in Gefahr zu bringen, doch so-
wohl Werner als auch Sané und Gnabry 
fehlte es an Effektivität und Konzentra-
tion. Trotz des Vorteils der Deutschen in 
der ersten Halbzeit hatten die Gastgeber 
die beste Gelegenheit, ein Tor zu erzie-
len. Und zwar Scamacca in der 35. Mi-
nute, nach dessen 20-Meter-Schuss der 
Ball am deutschen Torpfosten landete. 
Hansi Flicks Männer ließen sich davon 
aber keineswegs einschüchtern, sondern 
griffen mit noch mehr Elan an. In der 
38. Minute hätten sie in Führung gehen 
können, doch Goretzka und Gnabry 
konnten den Ball aus kurzer Distanz 
nicht im italienischen Netz unterbrin-
gen. Erst wurde Goretzkas Schuss von 
den Verteidigern der Platzherren abge-
blockt, dann verfehlte Gnabrys Schuss 
aus kurzer Distanz das italienische Tor. 
Dies war ein Signal für den deutschen 
Trainer, in den zweiten 45 Minuten 
andere Spieler zu testen. Genau das ist 
geschehen, wenn auch nicht unmittelbar 
nach der Pause.

Schnelle Antwort
Die zweite Halbzeit begann mit ei-

nem starken Angriff der Italiener und 
bereits in der 47. Minute brachten sie 
das deutsche Tor ernsthaft in Gefahr, 
als nach einem Pass von Florenzi und 
Scamaccas Kopfball der Ball um Zen-
timeter am deutschen Tor vorbeiging. 
Sechs Minuten später versuchte Sca-
macca erneut, Neuer zu überraschen. 
Von diesem Moment an übernahmen 
die Deutschen wieder die Initiative. Ihr 
Vorteil wuchs von Minute zu Minute 
und es gab immer mehr Gelegenheiten, 
in Führung zu gehen, doch die Gäs-
te waren nicht effizient. Dies rächte 
sich in der 70. Minute, als Pellegrini 
die Italiener nach einem Zuspiel von 
Gnonto in Führung brachte. Die Freu-
de der Gastgeber währte jedoch nur 
180 Sekunden, denn in der 73. Minute 
glich Kimmich nach Werners Vorstoß 
zum 1:1 aus. Nach diesem Tor wollten 
die Schützlinge von Hansi Flick noch 
einen draufsetzen und den Siegtreffer 
erzielen, was ihnen jedoch aufgrund 
mangelnder Entschlossenheit in Tor-
situationen nicht gelang. Und das, ob-
wohl auf dem Spielfeld unter anderem 
Havertz und Musiala erschienen. Hätte 
der brillante Adeyemi, der ab der kom-
menden Saison die Farben von Borussia 
Dortmund verteidigen wird, in dieser 
Begegnung gespielt, wäre die Waage 
vielleicht zugunsten der deutschen 

Mannschaft gekippt. Dennoch muss 
betont werden, dass ein Punkt gegen 
die Italiener auf deren Territorium eine 
wertvolle Beute ist.

Stimmen nach dem Spiel:
Hansi Flick (Bundestrainer der deut-

schen Nationalmannschaft): „Wir haben 
das Spiel gut begonnen. Leider verloren 
wir nach etwa 20 Minuten ein wenig 
den Faden, als die Italiener von uns den 
Spielmut übernahmen. Wir haben in 
dieser Begegnung zu viele Fehler ge-
macht, uns fehlte auch die Intensität. 
Ich habe keinen Zweifel daran, dass wir 
noch viel zu verbessern haben. Wenn 
ich nach dem Positiven suchen sollte, 
dann ist es gut, dass wir den Rückstand 
aufgeholt und das Unentschieden gehal-
ten haben. Das Duell mit Italien wird 
von uns demnächst genau analysiert 
und wir hoffen, dass dadurch das Spiel 
und das Ergebnis gegen England für 
uns zufriedenstellender ausfallen wird. 
Ich möchte auch hinzufügen, dass wir 
trotz verschiedener Defizite und Fehler 
immer wieder auf den richtigen Weg 
zurückkehren. Wir werden mehr Tore 
schießen, wir werden gewinnen.“

Thomas Müller (Spielmacher der 
deutschen Nationalmannschaft): „Unser 
Ziel ist es, auf dem Platz zu dominieren, 
nach vorne zu spielen und die Situatio-
nen, die wir schaffen, auszunutzen, und 
das läuft im Moment nicht sehr gut. Im 
Moment noch, denn wir arbeiten daran.“

Zeit für England
Im zweiten Gruppenspiel der Nations 

League (am 7. Juni 2022) in München 
steht die Mannschaft von Hansi Flick 
erneut vor einer äußerst schwierigen 
Aufgabe. Der Rivale dort ist England. 
Die Duelle zwischen den beiden Nati-
onalteams gelten als Fußball-Klassiker 
und sind äußerst prestigeträchtig. Bei 
diesen Konfrontationen tritt niemand 
auf die Bremse und so wird es wohl 
auch dieses Mal sein. Die Gastgeber 
wollen unbedingt gewinnen, was ein 
großer Schritt in Richtung Aufstieg in 
die nächste Phase der Nations League 
wäre und gleichzeitig Revanche für die 
letzte 0:2-Niederlage der „Insulaner“ 
bei der Europameisterschaft. Die Mann-
schaft von Gareth Southgate will sich bei 
ihren Fans zudem für die unerwartete 
0:1-Niederlage gegen Ungarn im ersten 
Gruppenspiel in München revanchie-
ren. Der Siegtreffer für die Magyaren 
gegen England wurde übrigens von 

RB Leipzig-Spieler Szoboszlai erzielt. 
Vielleicht ist das ein gutes Omen für 
die Mannschaft von Hansi Flick, die am 
kommenden Samstag (11. Juni) in der 
Budapester Puskás-Arena auch gegen 
die Ungarn antreten wird. Das letzte 
Mal standen sich die beiden Mannschaf-
ten bei der letzten Europameisterschaft 
gegenüber und es gab ein 2:2-Unent-
schieden. Doch damals war, wie auch im 
Spiel gegen England, Joachim Löw der 
Trainer der deutschen Nationalmann-
schaft. Jetzt ist es Hansi Flick – und das 
ändert eine Menge!

Piłka nożna: Wystartowała Liga 
Narodów – Cenny punkt Niemców

Reprezentacja Niemiec w bieżącym sezo-
nie Ligi Narodów zamierza zaprezentować 
się dużo korzystniej niż poprzednim razem, 
choć zadanie ma znacznie trudniejsze. Trud-
niejsze, bo w grupie III, w której się znalazła, 
jej rywalami są aktualni mistrzowie starego 
kontynentu – Włosi – oraz Anglia i Węgry.

W swoim pierwszym spotkaniu 
podopieczni Hansiego Flicka 

w Bolonii zmierzyli się z Włochami. 
Niemcy nie mogli w tym meczu zagrać 
w pełnym składzie z uwagi na nieobec-
ność paru piłkarzy, w tym Draxlera, 
Wirtza, Reusa czy Adeyemiego, a mimo 
to byli pełni wiary w wywalczenie ko-
rzystnego rezultatu. Czy zatem remis 
1-1 nim jest? Biorąc pod uwagę klasę 
rywala i grę na jego terenie, trzeba zgo-
dzić się z tym, że jest to dobry wynik 
dla Niemców. Biorąc jednak pod uwa-
gę to, że „Die Mannschaft” optycznie 
przeważał i w spotkaniu miał więcej 
okazji do zdobycia bramek, pozostaje 
pewien niedosyt.

Do przerwy bez bramek
Goście od pierwszych minut poje-

dynku przejęli inicjatywę i kontrolowali 
wydarzenia na murawie. Włosi kon-
centrowali się na destrukcji, bronieniu 
dostępu do własnej bramki i szukaniu 
okazji do kontrataku. Mimo gry zma-
sowaną defensywą przyjezdnym kilka 
razy bardzo poważnie udało się zagrozić 
bramce strzeżonej przez Donnarum-
mę, ale zarówno Werner, jak i Sané oraz 
Gnabry razili brakiem skuteczności 
i koncentracji. Mimo przewagi Niemców 
w pierwszej odsłonie najlepszą okazję 
do zdobycia gola mieli gospodarze. Kon-
kretnie Scamacca w 35. min, po którego 
uderzeniu (z 20 m) piłka wylądowała 
na słupku niemieckiej bramki. Sytuacja 
ta sprawiła, że podopieczni Hansiego 
Flicka nie przestraszyli się, lecz z jeszcze 
większą werwą ruszyli do ataku. Dzię-
ki temu w 38. min to oni mogli objąć 
prowadzenie, ale Goretzka na spółkę 
z Gnabrym nie potrafili z bliskiej odle-
głości umieścić futbolówki we włoskiej 
siatce. Najpierw strzał Goretzki zablo-
kowali obrońcy gospodarzy, a następnie 
Gnabry, uderzając z bliskiej odległości, 
nawet nie trafił w światło bramki prze-
ciwnika. Dla selekcjonera reprezentacji 
Niemiec był to sygnał, aby w drugich 
45 minutach sprawdzić innych zawod-
ników. Tak też się stało, choć nie zaraz 
po przerwie.

Szybka odpowiedź
Drugą połowę od zdecydowanego 

natarcia rozpoczęli Włosi i już w 47. 
min poważnie zagrozili niemieckiej 
bramce, kiedy to po dośrodkowaniu 
Florenziego i uderzeniu głową Scamaki 
piłka o centymetry minęła niemiecką 
bramkę. Sześć minut później ponownie 
Scamacca próbował zaskoczyć Neuera. 
Od tego momentu inicjatywę znów za-
częli przejmować Niemcy. Ich przewaga 
rosła z każdą kolejną minutą, przybywa-
ło też okazji do objęcia prowadzenia, ale 
nadal przyjezdnych zawodziła skutecz-
ność. Zemściło się to w 70. min, kiedy 
to po zagraniu Gnonty Pellegrini wysu-
nął Włochów na prowadzenie. Faktem 
tym gospodarze cieszyli się jednak tylko 
180 sek., bo w 73. min po akcji Wernera 
Kimmich wyrównał na 1-1. Po zdobyciu 
tej bramki podopieczni Hansiego Flicka 
chcieli pójść za przysłowiowym ciosem 
i zdobyć zwycięskiego gola, ale brak 
zdecydowania w sytuacjach podbram-
kowych sprawił, ze sztuka ta im się nie 
udała. Stało się tak, pomimo że na mu-
rawie pojawili się m.in. innymi Havertz 
i Musiala. Być może gdyby w spotkaniu 
tym wystąpił błyskotliwy Adeyemi, który 
od najbliższego sezonu będzie bronił 
barw Borussii Dortmund, szala prze-
chyliłaby się na stronę niemieckiej ekipy. 
Niemniej należy podkreślić, że punkt 
z Włochami na ich terenie jest cenną 
zdobyczą. 

Po meczu powiedzieli:
Hansi Flick (selekcjoner reprezen-

tacji Niemiec): – Zaczęliśmy ten mecz 
dobrze. Niestety straciliśmy pomysł 
po około 20 minutach, kiedy to Włosi 
przejęli od nas odwagę w rozgrywaniu. 
Zrobiliśmy w tym spotkaniu zbyt wiele 
błędów, brakowało nam też intensyw-
ności. Nie mam wątpliwości – mamy 
dużo do poprawy. Jeśli miałbym szukać 
pozytywów, to dobrze, że odrobiliśmy 
straty i utrzymaliśmy remis. Cóż, poje-
dynek z Włochami zostanie przez nas 
szczegółowo przeanalizowany i dzięki 
temu mamy nadzieję, że gra i wynik 

meczu przeciwko Anglii będą dla nas 
bardziej zadowalające. Pragnę też do-
dać, że mimo różnych deficytów, błędów 
konsekwentnie wracamy na właściwe 
tory. Będziemy zdobywać więcej goli, 
będziemy zwyciężać.

Thomas Müller (rozgrywający repre-
zentacji Niemiec): – Naszym celem jest 
dominować na boisku i grać do przo-
du oraz wykorzystywać sytuacje, które 
stwarzamy, a z tym na razie nie jest naj-
lepiej. Na razie, bo nad tym pracujemy.

Czas na Anglię
W drugim meczu grupowym Ligi 

Narodów Europy w München (roze-
grany 7 czerwca 2022 r.) team Hansiego 
Flicka znów czeka arcytrudne zadanie. 
Rywalem „Die Mannschaft” będzie bo-
wiem Anglia. Dodajmy, że pojedynki 
pomiędzy tymi drużynami uznawane 
są za piłkarskie klasyki i wyjątkowo pre-
stiżowe. W tych konfrontacjach nikt nie 
odstawia nogi i pewnie tym razem bę-
dzie podobnie. Gospodarze będą chcie-
li za wszelką cenę zwyciężyć, co może 
być dużym krokiem w kierunku awansu 
do kolejnej fazy Ligi Narodów, a przy 
okazji zrewanżować się „Wyspiarzom” 
za ostatnią porażkę 0-2 w mistrzo-
stwach Europy. Z kolei team Garetha 
Southgate’a będzie chciał w München 
zrehabilitować się w oczach swoich ki-
biców za nieoczekiwaną porażkę (0-1) 
z Węgrami w pierwszym meczu grupo-
wym. Dodajmy, że zwycięskiego gola dla 
„Madziarów” z Anglią zdobył zawodnik 
RB Leipzig – Szoboszolai. Być może jest 
to dobry prognostyk dla teamu Hansiego 
Flicka, który w najbliższą sobotę (11 
czerwca) też będzie miał okazję prze-
testowania Węgrów, z którymi zmierzy 
się na Puskas-Arenie w Budapeszcie. 
Ostatni raz obie reprezentacje grały 
ze sobą na ostatnich mistrzostwach 
Europy i wówczas był remis 2-2. Wtedy 
jednak, podobnie jak w meczu z Anglią, 
selekcjonerem reprezentacji Niemiec 
był Joachim Löw. Teraz jest Hansi Flick, 
a to wiele zmienia!

Krzysztof Świerc

Der deutsche Bundestrainer Hansi Flick sagt, dass es für die Nationalmannschaft noch viel zu tun gibt.
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Joshua Kimmich erzielte das Tor für Deutschland zum Unentschieden gegen Italien.� Foto: www.bild.de

Wäre der brillante 
Adeyemi im Spiel 
der deutschen 
Nationalmannschaft 
gegen Italien zum 
Einsatz gekommen, 
wäre die Waage 
vielleicht zugunsten 
der deutschen 
Mannschaft gekippt.

Dokumentacja meczu
Włochy – Niemcy 1-1 (0-0)
Bramki: Lo. Pellegrini (70.) – Kimmich 
(73.)
Włochy: Donnarumma – Florenzi, 
Acerbi, Bastoni, Biraghi (80. Dimarco) 
– Cristante, Frattesi (85. Ricci), Tonali 
(80. Pobega), Politano (65. Gnonto), Lo. 
Pellegrini – Scamacca (85. Cancellieri).
Niemcy: Neuer – Henrichs, Süle, Rüdi-
ger, Kehrer – Kimmich (59. Hofmann), 
Goreztka (69. Gündogan), Gnabry (80. 
Raum), Müller (70. Havertz), Sané (59. 
Musiala) – Werner.
Sędzia: Uros Stojković (Serbia)
Żółte kartki: Florenzi, Bastoni, Tonali, 
Lo. Pellegrini, Cancellieri (Włochy) oraz 
Kehrer, Werner, Havertz (Niemcy)
Widzów: 23 754

Tabela Ligi Narodów grupa III 
1.	 Węgry......................1...........3............ 1-0
2.	 Niemcy....................1...........1............ 1-1
3.	 Włochy....................1...........1............ 1-1
4.	 Anglia......................1...........0............ 0-1

Spieldaten:
Italien – Deutschland 1:1 (0:0)
Tore: Lo. Pellegrini (70.) – Kimmich (73.)
Italien: Donnarumma – Florenzi, Acerbi, 
Bastoni, Biraghi (80. Dimarco) – Cristan-
te, Frattesi (85. Ricci), Tonali (80. Pobe-
ga), Politano (65. Gnonto), Lo. Pellegrini 
– Scamacca (85. Cancellieri).
Deutschland: Neuer – Henrichs, 
Süle, Rüdiger, Kehrer – Kimmich (59. 
Hofmann), Goretzka (69. Gündogan), 
Gnabry (80. Raum), Müller (70. Havertz), 
Sané (59. Musiala) – Werner.
Schiedsrichter: Uros Stojkovic (Serbien)
Gelbe Karten: Florenzi, Bastoni, Tonali 
Lo. Pellegrini und Cancellieri (Italien) 
sowie Kehrer, Werner und Havertz 
(Deutschland)
Zuschauer: 23.754

Nations-League-Tabelle Gruppe 3 
1.	 Ungarn....................1...........3.............1:0
2.	 Deutschland............1...........1.............1:1
3.	 Italien......................1...........1.............1:1
4.	 England...................1...........0.............0:1
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Siatkówka: Nowi selekcjonerzy reprezentacji siatkarskich

Z ziemi polskiej do niemieckiej
Deutscher Volleyball-Verband prze-
prowadził przed rozpoczynającym 
się sezonem prawdziwą rewolucję. 
Nowych selekcjonerów nominowa-
no zarówno w kadrze kobiecej, jak 
i męskiej.

Obaj panowie są bardzo różni i znaj-
dują się w zdecydowanie innym 

momencie kariery. Łączą ich jedynie 
dwa fakty. Pierwszy – że prowadzić 
będą równocześnie także kluby. Drugi 
jest zdecydowanie bardziej zaskakujący, 
bo obaj przenieśli się do „Die Mann-
schaft” z… Polski.

Sprawdzony showman
Zaczniemy od pań, przede wszyst-

kim dlatego, że za nimi już pierwszy 
turniej Ligi Narodów. Tu selekcjonerem 
został doskonale znany w Niemczech 
Vital Heynen. Belg w latach 2012–2016 
prowadził już niemiecką kadrę, tyle 
że mężczyzn. Trzeba uczciwie przyznać, 
że robił to z naprawdę dobrym efek-
tem. Pod jego kierownictwem „Orły” 
osiągnęły znakomite wyniki. Wystarczy 
wspomnieć brązowy medal mistrzostw 
świata w 2014 r. To drugi wynik w histo-
rii niemieckiej siatkówki, a przy okazji 
przerwanie 42-letniej passy bez medalu 
na imprezie tej rangi. Markę w Niem-
czech budował także po odejściu z nie-
mieckiego związku. W 2016 r. przejął 
VfB Friedrichshafen i stworzył potęgę 
w krajowych rozgrywkach. Przez trzy 
lata wygrywał za każdym razem Puchar 
Niemiec, Superpuchar Niemiec i srebrny 
medal Mistrzostw Niemiec. Pod koniec 
pracy w niemieckim klubie podjął się 
jeszcze zadania prowadzenia reprezen-
tacji Belgii. Jednak dla Vitala Heynena 
najważniejszym wyzwaniem i pracą, 
która absolutnie wyniosła go na trener-
ski szczyt, było niewątpliwie kierowanie 
reprezentacją Polski. Trzeba przyznać, 
że zasłużenie zbierał pochwały za pracę 
z „Biało-Czerwonymi”, bo zdobył z nimi 
dwa medale Ligi Narodów, dwa medale 
mistrzostw Europy i obronił mistrzo-
stwo świata w 2018 r. Na zakończenie 
jego okresu pracy w Polsce uczucia 
analityków były mieszane, bo z jednej 
strony z niemal każdej imprezy wracał 
z medalem, ale z drugiej – nie potrafił 
przełamać olimpijskiej klątwy. Do tego 
niektórzy twierdzili, że mając najlep-
szych zawodników świata (Bartosz Ku-
rek, Wilfredo Leon), powinien zdobyć 
więcej. Kibice nie mieli jednak takich 
wątpliwości, a jego pożegnanie z nimi 
w katowickim Spodku było imponujące. 
Po ogłoszeniu, że to on obejmuje nie-
miecką reprezentację kobiet, pojawiły 
się też głosy, że może mieć problem 
w prowadzeniu pań. – Widziałem wiele 
meczów kobiet w ciągu ostatnich kilku 
miesięcy i cieszę się, że będę mógł teraz 
poznać wszystkie zawodniczki osobiście 
i zgrywać się z nimi jako drużyną. Zapo-
wiada się ekscytujący rok i jestem goto-
wy na to wyzwanie – powiedział podczas 
pierwszej konferencji Vital Heynen. – 
Oczekujemy, że będzie w stanie rozwijać 
zarówno zawodniczki indywidualnie, jak 
i cały zespół – wyjaśnił decyzję dyrektor 
sportowy związku Christian Dünnes.

Motylki mają błyszczeć
Dla nowego selekcjonera szykuje 

się rok intensywnej pracy i budowania 
zespołu, bo nikt w Deutscher Volley-
ball-Verband nie ukrywa, że celem jest 
dobry występ na przyszłorocznych mi-
strzostwach Europy, których Niemcy 
będą współorganizatorem. To ta impreza 
jest docelowa i to był jeden z powodów, 
które zdecydowały, że Belg dostał zgo-
dę na prowadzenie drużyny klubowej 
Nilüfer Belediyespor z Turcji. Jednak 
dość niespodziewanie już na początku 
pracy otrzymał dość silny cios. Deni-
se Imoudu niespodziewanie zakoń-
czyła karierę w wieku zaledwie 26 lat. 
– Chciałabym mieć więcej czasu dla 
rodziny – stwierdziła siatkarka. Z kolei 
Louisa Lippmann postanowiła zrobić 
sobie przerwę od siatkówki. Ataku-
jąca to największa gwiazda niemiec-

kiej drużyny narodowej w ostatnich 
latach. „Ostatnie trzy lata na pełnym 
gazie w Szanghaju, Kaliningradzie i we 
Włoszech były niezwykle wymagające 
fizycznie i psychicznie. Teraz zrezygnu-
ję z gry w siatkówkę, żeby uświadomić 
sobie kilka rzeczy” – napisała 27-latka 
w oświadczeniu na Instagramie. Fakt, 
że obie zawodniczki grały w wyjściowej 
„szóstce” reprezentacji, stanowi ogrom-
ny problem dla nowego selekcjonera. Ma 
w planie zastąpić odchodzące siatkarki, 
zmieniając nieco ustawienie. Rozwiązać 
problem pomoże też skaut, którego do-
skonale zna z pracy w Polsce. Robert 
Kaźmierczak współpracował z Belgiem 
w polskiej drużynie narodowej. Z tej 
samej ekipy ściągnięto także Pawła 
Woickiego. Jakby mało było „polskich 
śladów” w ekipie Heynena, to jeszcze 
swoją trenerską przygodę z reprezentacją 
Niemiec zaczął od dwóch sparingów 
z… Polską. Co ważne, spotkania w Gli-
wicach i Nysie zakończyły się wygraną 
„Motylków” i w znakomitych nastrojach 
poleciały one na pierwszy turniej Ligi 
Narodów w Stanach Zjednoczonych. 
Niestety start za oceanem okazał się 
dość przykry, ale na pewno pouczający. 
Urwany set Brazylijkom, niesamowita 
walka z Japonkami i gładka wygrana 
z Koreą Południową miały przygotować 
ekipę do ważnego testu, jakim był mecz 
z… Polską. 

To był mecz marzenie. Dramaturgia, 
bo Polki prowadziły 2-0 w setach, ale 
Niemki doprowadziły do wyrównania 
i potrzeby był tie-break. Ciekawe ak-
cje, bo Vital Heynen powoli wprowadza 
swoje nowinki. Show, bo to selekcjoner 
był często w centrum uwagi, dyskuto-
wał z sędzinami, gestykulował, starał się 
wziąć ciężar gry na siebie. Zabrakło je-
dynie wygranej, bo Polki pewnie wygra-
ły 5. set. Jednak podczas lotu do Brazylii 
(tu już rozpoczął się kolejny minitur-
niej) na pewno na pokładzie samolotu 
nie było smutno. Ta drużyna już teraz 
ma potencjał, by walczyć z najlepszymi 
i z pewnością powtórzyć sukcesy, jakie 
osiągał selekcjoner z Belgii w męskiej 
reprezentacji Niemiec.

Stawiają na spokój
W przypadku żeńskiej reprezentacji 

Deutscher Volleyball-Verband postawi-
ło na sprawdzonego trenera, o uznanej 
marce i znanego w niemieckim środo-
wisku. Jeżeli chodzi o drużynę męską, 
tu postawiono na… spokój. Choć 
brzmi to nieco dziwnie, jeżeli spojrzy-
my na dorobek nowego selekcjonera. 
Michał Winiarski ma bowiem za sobą 
zaledwie trzy lata samodzielnej pracy 
trenerskiej w jednym klubie. Zacznij-
my jednak od spokoju, bo jeżeli zapy-

tać kibiców siatkówki w Bełchatowie, 
Polsce i na całym świecie, to właśnie 
w ten sposób kojarzyć się może były 
przyjmujący. Żeby jednak nikogo nie 
zmylił ten spokój na twarzy i w uspo-
sobieniu trenera „Orłów” – to zawodnik 
zabójczy w ataku. W swojej karierze 
wygrywał Ligę Światową i mistrzostwo 
świata. Z Itasem Trientino wygrał Ligę 
Mistrzów, a w swoim dorobku ma mnó-
stwo medalów mistrzowskich z Włoch, 
Polski czy klubowych mistrzostw świa-
ta. Nie można też zapomnieć o wielu 
wyróżnieniach indywidualnych na naj-
większych imprezach. To wszystko jed-
nak nieco w cieniu „większych” kolegów. 
Podczas swojej kariery podpatrywał 
najlepszych trenerów świata, a po za-
kończeniu zmagań na parkiecie siedział 
na ławce Skry Bełchatów w roli asysten-
ta Roberta Piazzy. Kiedy obejmował 
stanowisko trenera Trefla Gdańsk, wielu 
obserwatorów miało wątpliwości, czy 
podoła tej wymagającej roli. Jednak sza-
cunek, jaki wypracował sobie wcześniej 
na boisku, i spokojne podejście pozwo-
liły mu zapanować nad zawodnikami, 
z których wykrzesał więcej, niż było 
to możliwe, i zdobył Puchar Polski oraz 
brązowy medal mistrzostw Polski. Dla-
tego nikogo nie dziwiło, że niezwykle 
pracowity i sumienny trener pojawiał 
się w plotkach dotyczących posady se-
lekcjonera reprezentacji Polski. Jednak 
błyskawicznie zadziałali tutaj niemieccy 
działacze, którzy po pierwszym kon-
takcie doszli do porozumienia z tre-
nerem. – To była niezwykle pozytywna 
wiadomość, kiedy niemiecka federacja 
się do mnie zgłosiła. Od pierwszego 
spotkania do zawarcia umowy minął 
tylko tydzień. Wszystko potoczyło się 
błyskawicznie – opowiadał Michał Wi-
niarski. Sens tego wyboru podsumował 
jego były szef. – Ma papiery na to – 
stwierdził po ogłoszeniu nominacji pre-
zes Trefla Gdańsk Dariusz Gadomski. 
Nowy selekcjoner (będzie równocześnie 
prowadził klub z Zawiercia) postawił 
na sprawdzonych współpracowników 
z czasów pracy w Treflu, czyli statystyka 
Dominika Posmyka i trenera przygoto-
wania fizycznego Jakuba Gniadę. Czyli 
jak zwykle na spokojne i sprawdzone 
działanie. Asystentami będą Tomas 
Ranner i Roberto Rotari (także spo-
tkali się z selekcjonerem w Gdańsku), 
a kierownikiem drużyny będzie Ludwig 
Mischmann. Warto także wspomnieć, 
że to nie pierwszy polski trener, któ-
ry prowadzi siatkarską reprezentację 
Niemiec. Wcześniej w RFN pracowali 
Jerzy Pławczyk (1959–1960) i Zbigniew 
Jasiukiewicz (1983–1987).

Marząc o powtórce
Oczywiście kibice w Niemczech wie-

rzą, że nowy selekcjoner powtórzy wyni-
ki Vitala Heynena, ale tak naprawdę cze-
ka go trudne wyzwanie. „Orły” są na 16. 
miejscu w rankingu FIVB, a na po raz 
ostatni na igrzyskach olimpijskich wy-
stąpiły w Londynie w 2012 r. Michał 
Winiarski doskonale zdaje sobie sprawę 
ze skali trudności, ale nie załamuje się 

wyzwaniem. – Reprezentacja Niemiec 
od dobrych 10 lat zawsze stara się bić 
o medale. W ostatnich latach, chociażby 
w 2014 r., sam grałem z nimi w półfinale 
i zdobyli ostatecznie brązowy medal mi-
strzostw świata, później w 2017 r. zdoby-
li srebro mistrzostw Europy. To znaczy, 
że jest to grupa chłopaków, która potrafi 
grać w siatkówkę i na pewno jest to dla 
mnie duże wyzwanie. Oczywiście bę-
dziemy chcieli się jak najlepiej zaprezen-
tować. Wiadomo, że jak zaczyna nowy 
trener, to potrzebuje troszeczkę czasu, 
żeby pewne rzeczy wprowadzić. Myślę, 
że już to pierwsze lato pokaże, że pewne 
rzeczy wprowadziliśmy, pewne rzeczy 
udało nam się już usystematyzować. 
Jestem też bardzo ciekawy zawodni-

ków – mówił na niedawnej konferen-
cji prasowej trener „Die Mannchaft”. 
Sporym ułatwieniem dla trenera może 
być fakt, że ważne dla kadry trio Ruben 
Schott – Lukas Kampa – Moritz Reichert 
pracowało już z nim w klubie. – Rubena, 
Lukasa i Moritza znam osobiście, jest też 
część zawodników, przeciwko którym 
grałem i oczywiście też był między nami 
mniejszy czy większy kontakt. Relacje 
międzyludzkie są dla mnie bardzo waż-
ne i mam nadzieję, że uda nam się stwo-
rzyć przede wszystkim świetną grupę – 
podkreślał ten aspekt Michał Winiarski. 
Celem dla kadry jest oczywiście awans 
na Igrzyska Olimpijskie w Paryżu i war-
to podkreślić, że 38-latek ma na to plan. 
– Powinniśmy poprawić naszą pozycję 
w rankingu. Da nam to lepsze rozsta-
wienie w kwalifikacjach olimpijskich. 
Aby awansować na wyższe miejsce, 
musimy w każdym turnieju wygrywać 
jak najwięcej – dodał Michał Winiarski 
podczas swojej pierwszej konferencji. 
Trzeba przyznać, że nowy selekcjoner 
rusza do walki z przytupem, bo kiedy 
czytacie ten tekst, jego ekipa rozpoczę-
ła już rywalizację w Lidze Narodów. 
Pierwszy turniej, w którym zmierzy się 
z Kanadą, Argentyną, Bułgarią i Serbią 
wydaje się jeszcze przyzwoity. Jednak 
późniejsze starcia z Włochami, Francją, 
USA czy Brazylią będą prawdziwym 
testem dla „Orłów”. A w perspektywie 
czekają nas jeszcze mistrzostwa świata. 
Tam na przełomie sierpnia i września 
już w grupie czeka na niemiecki team 
trudne zadanie, bo gra z Francją (mistrz 
olimpijski) i Słowenią (gospodarz). Jeżeli 
te dwa egzaminy ekipa Michała Winiar-
skiego zda zadowalająco, to kibice będą 
mogli zacząć marzyć o powtórce sprzed 
dekady.� Rafał Kempa
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Selekcjonerem 
kobiecej siatkarskiej 
reprezentacji Niemiec 
został Vital Heynen.

Kadra kobiet na Ligę Światową
Imię i nazwisko Numer Data urodzenia Wzrost Pozycja

Linda Bock 1 27.05.2000 180 cm przyjmująca
Pia Kästner 2 29.06.1998 180 cm rozgrywająca
Jana-Franziska Poll 5 7.05.1988 185 cm przyjmująca
Jennifer Janiska 6 5.04.1994 186 cm przyjmująca
Ivana Vanjak 7 30.05.1995 193 cm przyjmująca
Kimberly Drewniok 8 11.08.1997 188 cm atakująca
Lina Alsmeier 9 29.06.2000 189 cm przyjmująca
Lena Stigrot 10 20.12.1994 180 cm atakująca
Hanna Orthmann 12 3.10.1998 188 cm przyjmująca
Marie Schölzel 14 1.08.1997 190 cm środkowa
Lea Ambrosius 16 22.05.2000 189 cm środkowa
Anna Pogany 17 21.07.1994 170 cm libero
Josepha Bock 20 23.01.2000 188 cm środkowa
Camilla Weitzel 21 11.06.2000 195 cm środkowa
Monique Strubbe 22 5.07.2001 188 cm środkowa
Anastasia Cekulaev 24 1.07.2003 187 cm środkowa

Kadra mężczyzn na Ligę Światową
Imię i nazwisko Numer Data urodzenia Wzrost Pozycja

Christian Fromm 1 15.08.1990 204 cm przyjmujący
Johannes Tille 2 7.05.1997 186 cm rozgrywający
Ruben Schott 3 8.07.1994 192 cm przyjmujący
Leonard Graven 4 22.04.2004 180 cm libero
Moritz Reichert 5 15.03.1995 195 cm przyjmujący
Julian Zenger 10 26.08.1997 190 cm libero
Lukas Kampa 11 29.11.1986 196 cm rozgrywający
Moritz Karlitzek 14 12.08.1996 191 cm przyjmujący
Franz Hüther 15 1.05.2002 213 cm środkowy
Eric Burggräf 16 3.03.1999 184 cm rozgrywający
Jan Zimmermann 17 12.02.1993 190 cm rozgrywający
Florian Krage 18 11.01.1997 204 cm środkowy
Erik Röhrs 19 24.04.2001 194 cm przyjmujący
Linus Weber 20 11.01.1999 201 cm atakujący
Tobias Krick 21 22.10.1998 211 cm środkowy
Tobias Brand 22 9.07.1998 195 cm przyjmujący
Yannick Goralik 23 23.10.1997 206 cm środkowy
Daniel Malescha 24 28.04.1994 203 cm atakujący
Lukas Maase 25 28.08.1998 212 cm atakujący
Moritz Eckardt 27 15.06.2001 183 cm libero
Leon Dervisaj 29 7.09.1996 195 cm rozgrywający
Iven Ferch 32 18.09.1997 206 cm środkowy
Tim Peter 38 8.09.1997 197 cm przyjmujący
Max Schulz 40 25.08.2002 199 cm przyjmujący
Simon Gallas 44 1.10.2001 202 cm atakujący
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  10. – 16. Juni 2022

Konkurs z Bundesligą
Pierwszy tytuł dla Opola
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Zrealizowano dzięki dotacji 
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Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
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Republiki Federalnej Niemiec.
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  Gräfenberg    Rund um den Heimatort der... Dusche Teil II

Vincenz Prießnitz lässt grüßen
Vor einer Woche begannen wir un-
sere Wanderung, indem wir Bad 
Gräfenberg (Jeseník Lázně) besuch-
ten und auf den steilen Gipfel des 
Hirschbads kletterten. Der Rückweg 
wird viel einfacher, es bleibt dabei 
genauso interessant.

Das Massiv des Hirschbads ist nicht 
unbedingt durch die schönsten 

Ausblicke in die Ostsudeten bekannt. 
Auf unserem Weg hinauf konnten wir 
uns nur kurz am Anblick des Altvater-
gebirges erfreuen, wobei die höchste 
Spitze mit dichtem Wald bewachsen ist. 
Wer aber weiß, wo man suchen muss, 
kann sich auch hier an wunderschönen 
Panoramen erfreuen.

Mit Ausblick aufs Sudetenvorland
Die erste Möglichkeit bietet hier der 

Falkenberg. Um auf seinen Gipfel zu 
kommen, folgen wir erst einmal weiter 
den gelben Zeichen. Etwa 15 Minu-

ten lang steigen wir sanft nach unten 
und kommen so am Ende des gelben 
Wanderwegs an – man kann nur rechts 
oder links abbiegen und somit der roten 
Wanderroute folgen. Geradeaus führt 
jedoch ein unmarkierter Waldweg. Man 
kann ihn kaum verwechseln, denn in 
der Umgebung gibt es keinen anderen 
Pfad ohne Wanderroute. Folgen wir 
ihm, gelangen wir in etwa 15 Minuten 
an unser nächstes Ziel. Der Anstieg auf 
die Spitze des Falkenbergs ist dazu ganz 
sanft. Wir klettern von etwa 950 auf 967 
Meter hinauf. Einst befand sich hier ein 
hölzerner Aussichtsturm, heute sind 
nah am Gipfel zwei Ausblickspunkte zu 
finden, von denen man die Panoramen 
des Sudetenvorlandes genießen kann.

Einen anderen Weg herunter vom 
Falkenberg gibt es nicht. Wir müssen 
unseren Spuren folgen und zur Kreu-
zung der Wanderwege zurück spazie-
ren. Von da aus führen uns die blauen 
Zeichen weiter. Zunächst geht es etwa 
25 Minuten lang geradeaus und dabei 
bemerkbar nach unten – wir verlieren 

fast 100 Meter an Höhe. Auf diese Weise 
kommen wir am Bärenstein an. Dieser 
ist der mit Abstand schönste Ausblicks-
punkt des Tages. Schon die imposante 
Felsenformation an sich ist interessant, 
dazu bietet sie noch ein Panorama des 
Altvater- und Reichensteiner Gebirges. 
Besonders bemerkbar macht sich dabei 
die Infrastruktur des Marmortagebaus 
Lindewiese (Lipová).

Eine Reise in die Vergangenheit
Nun wird es noch einmal ganz steil 

– in den nächsten 45 Minuten geht es 
über 350 Meter abwärts! Erst folgen 
wir etwa eine Viertelstunde den blau-
en Zeichen, dann den grünen. Es ist ein 
höchst anspruchsvolles Teilstück, vor 
allem sollte man immer gucken, wo man 
hintritt – beim Hinabsteigen kann man 
sich viel leichter verletzen als beim Hin-
aufklettern. Es fällt jedoch nicht schwer 
aufzupassen, denn der dichte Wald bie-
tet keine Ausblicke und nichts lenkt ab.

Auf diese Weise kommen wir an der 
Höhle „Am Gemärk“ an. Die Tropfstein-
höhle wurde 1936 entdeckt, nach Jahr-

hunderten der Isolation. Sie bildet mit 
1700 Metern das längste Karsthöhlensys-
tem in der Tschechischen Republik. 510 
Meter davon sind öffentlich zugänglich 
– allerdings nur in kleinen Gruppen mit 
professionellen Höhlenführern. Schade 
wäre es, hierher zu kommen und das 
Innere nicht zu sehen. Wir empfehlen 
also, vor dem Ausflug die aktuellen Öff-
nungszeiten zu recherchieren. Dabei gilt 
immer – etwas Warmes zum Anziehen 
mitnehmen – denn auch, wenn draußen 
Hitze herrscht, liegt die Temperatur in 
der Höhle bei stabilen 7,7 Grad.

Unsere letzte Etappe beginnt mit ei-
nem ganz kurzen Spaziergang entlang 
des grünen Wanderwegs. Nach 10 Mi-
nuten erblicken wir die gelben Zeichen 
– diesen folgen wir auf einen kurzen 
Anstieg, den letzten bemerkbaren des 
Tages. Haben wir diesen bewältigt, bleibt 
uns eine Stunde einer einfachen Wan-
derung eine Waldstraße entlang. Diese 
führt uns genau ins Zentrum von Bad 
Gräfenberg zurück.

Łukasz Malkusz

Die Höhle „Am Gemärk“ bildet mit 1700 Metern das 
längste Karsthöhlensystem in der Tschechischen 
Republik.� Foto: Łukasz Malkusz

Auch wenn draußen 
Hitze herrscht, liegt 
die Temperatur 
in der Höhle bei 
stabilen 7,7 Grad.

XXII edycja Konkursu z Bundesligą 
dobiegła końca. Wszystkie zagad-
ki dotyczące miejsc na podium też 
zostały wyjaśnione. Okazało się 
także, że najlepsi w naszej zabawie 
nie zwykli potykać się na pytaniach 
teoretycznych. Oznacza to, że pierw-
szy raz w historii Konkursu tytuł naj-
większego speca od niemieckiego 
futbolu wywalczył reprezentant 
Opola – Dominik Duda!

Triumfator rywalizacji o 4 punkty wy-
przedził wielokrotnego championa 

i wielkiego faworyta Janusza Kuta z By-
tomia. Jednak z uwagi na to, że w ostat-
niej serii potknięcie się przodownika 
stawki nawet w jednym pytaniu mogło 
skutkować zmianą lidera i, co za tym 

idzie – zwycięzcy, to dreszczyk emocji 
w rywalizacji pomiędzy Dominikiem 
Dudą i Januszem Kutem trwał do ostat-
niej chwili.

Stalowe nerwy
Był moment, w którym wydawało się, 

że wielokrotny triumfator Janusz Kut 
odjedzie rywalowi i do swojego konta 
dopisze kolejny tytuł. 

Wystarczył jednak moment nieuwagi, 
aby doskonale dysponowany przez całą 
edycję Dominik Duda odrobił straty 
i wyszedł na prowadzenie, którego już 
nie oddał. Tym samym nowy champion 
wykazał się wyjątkowo silną odporno-
ścią psychiczną. Przecież doskonale 
wiedział, z kim walczy o mistrzostwo, 
a od innych utytułowanych zawodni-
ków słyszał nawet, że Janusz Kut jest 
nie do pokonania! Taką opinię na jego 
temat wyraził nie kto inny, jak sam 

Gothard Sochor – legenda Konkursu 
z Bundesligą. Mimo to przedstawiciel 
Opola nie zląkł się sławy bytomianina. 
Koncentrował się na sobie, aby nie po-
pełnić przypadkowego błędu. Takiego 
jak w XXI edycji, który finalnie kosz-
tował go mistrzostwo. Jak pokazuje 
praktyka, udało mu się. Dzięki temu 
po raz pierwszy w historii swoich star-
tów w Konkursie z Bundesligą zwyciężył 
– i to z kim. Gratulacje!

„Pudło” dla Krośnicy
Równie wielkie emocje jak walce 

o mistrzostwo towarzyszyły „bójce” 
o trzecie miejsce. Kandydatów było wie-
lu, ale od kilku rund największe szanse 
na wskoczenie na tzw. pudło mieli Franz 
Hurek z Krośnicy i Jan Kieloch z Ka-
towic. Obu zawodników od dłuższego 
czasu dzielił zaledwie punkt na korzyść 
Franza Hurka, stąd pojedynek pomiędzy 

nimi był istnym thrillerem dla zaintere-
sowanych. Finalnie przedstawiciel Kro-
śnicy obronił swoją skromną przewagę, 
zdobywając brązowy medal i, co za tym 
idzie, nagrodę sponsora Konkursu – fir-
my KREON. Za tak fantastyczną walkę 
Panu Franzowi należy się nie tylko na-
groda, ale też głośne brawa. Na koniec 
wypada się zastanowić, czy wielka trój-

ka minionej edycji w kolejnej kwestie 
medalowe znów rozstrzygnie między 
sobą. Czy też może pokrzyżuje im plany 
ktoś trzeci, czwarty, a może piąty? Mowa 
w tym miejscu m.in. o wspomnianym 
już Gothardzie Sochorze z Chróścic 
i bardzo analitycznie grającym innym 
mistrzu – Rudolfie Kuligu z Popielowa. 
Taka potyczka to byłoby coś!� q

KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

Czołówka klasyfikacji dwudziestej – ostatniej rundy
	 1.	 Marcin Domino	P rudnik	 67
	 2.	 Andrzej Myśliwiec	C horzów	 67
	 3.	 Franz Hurek	 Krośnica	 67
	 4.	 Janusz Kut	 Bytom	 67
	 5.	 Dominik Duda	 Opole	 67
	 6.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 67
	 7.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 67
	 8.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 67
	 9.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 67

	10.	Ł ukasz Malczewski	Z abrze	 67
	11.	 Jan Kieloch	 Katowice	 67
	12.	 Arkadiusz Lach	Ś więtochłowice	 67
	13.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 67
	14.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 67
	15.	 Andrzej Kula	P yskowice	 67
	16.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 67
	17.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 67
	18.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 36

Czołówka klasyfikacji po dwudziestu rundach
	 1.	 Dominik Duda	 Opole	 758
	 2.	 Janusz Kut	 Bytom	 754
	 3.	 Franz Hurek	 Krośnica	 682
	 4.	 Jan Kieloch	 Katowice	 681
	 5.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 668
	 6.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 635
	 7.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 611
	 8.	Ł ukasz Malczewski	Z abrze	 605
	 9.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 578
	10.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 567
	11.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 534
	12.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 532
	13.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 498
	14.	Z bigniew Rudzki	 Wrocław	 478
	15.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 472
	16.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 471
	17.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 401

	18.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 368
	19.	 Arkadiusz Lach	Ś więtochłowice	 364
	20.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 333
	21.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 297
	22.	 Marcin Domino	P rudnik	 295
	23.	 Andrzej Myśliwiec	C horzów	 264
	24.	 Tomasz Ciesielski	C zeladź	 241
	25.	 Tomasz Skupnicki	 Kluczbork	 233
	26.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 230
	27.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 227
	28.	 Tadeusz Kozłowski	 Opole	 223
	29.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 199
	30.	 Andrzej Kula	P yskowice	 188
	31.	 Wojciech Dankowski	 Będzin	 180
	32.	 Kamil Przemus	Z akrzów	 107
	33.	 Tomasz Barczyk	P rudnik	 105
	34.	 Rudolf Kulig	P opielów	 45


